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U radu se analiziraju odredbe Uredbe (EU) 1177/2010, koja regulira obveze 
prijevoznika, terminalnih operatora i drugih osoba ukljuËenih u pruæanje usluga 
pomorskog prijevoza putnika u sluËaju prekida putovanja. Ona takoer regulira 
prava osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti pri njihovu prijevozu 
morem i unutarnjim plovnim putovima. Osim toga, Uredba 1177/2010 sa-
dræava i odredbe o pravima potroπaËa kojima se pruæaju usluge prijevoza morem i 
unutarnjim plovnim putovima, obuhvaÊene paket-aranæmanom u sluËaju prekida 
u pruæanju tih usluga. U radu se analiziraju i odredbe hrvatskog prava putnika 
u pomorskom prijevozu de lege lata i de lege ferenda, posebice u kontekstu 
oËekivanog Ëlanstva Republike Hrvatske u Europskoj uniji.

KljuËne rijeËi: prava putnika, zaπtita potroπaËa, prekid putovanja, otkazivanje 
polaska ili kaπnjenje putovanja u polasku, kaπnjenje putovanja u dolasku 

1. UVOD

Zaπtita prava putnika u pomorskom prijevozu u Europskoj uniji (dalje: EU) 

donedavno je bila ograniËena iskljuËivo na zaπtitu u okviru sustava Atenske 

konvencije o prijevozu putnika i njihove prtljage morem iz 1974. godine (dalje: 

Atenska konvencija) i njezinih protokola.1 Naime, Uredbom 392/2009 o od-

* Dr. sc. Boæena Bulum, znanstvena suradnica Jadranskog zavoda HAZU, Augusta ©enoe 

4, Zagreb
1 Za tekst Atenske konvencije iz 1974. i Protokola iz 1976. i 1990. na engleskom jeziku 

i sluæbeni prijevod na hrvatski jezik vidi Narodne novine, Meunarodni ugovori, br. 

2/1997. Za konsolidirani tekst Atenske konvencije iz 2002. godine vidi Prilog I. Regula-

tion (EC) No 392/2009 of the European Parliament and of the Council of 23 April 2009 
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govornosti pomorskog prijevoznika za putnike u sluËaju nezgode u europsko 

pravo ugraena su rjeπenja Protokola iz 2002. godine o izmjenama Atenske 

konvencije i Rezerve i Smjernica Meunarodne pomorske organizacije (dalje: 

IMO) u svezi s primjenom Protokola iz 2002. godine o izmjenama Atenske 

konvencije. Atenska konvencija, zajedno sa svojim protokolima, ureuje prava 

putnika na naknadu πtete u sluËajevima smrti, tjelesne ozljede te gubitka ili 

oπteÊenja njihove prtljage. Osim te zaπtite, u EU-u je joπ poËetkom devedesetih 

godina proπlog stoljeÊa pod utjecajem trenda zaπtite prava potroπaËa pokrenuta 

inicijativa i za πirom zaπtitom prava putnika u svim granama prijevoza. Prvi 

koraci u proπirenju zaπtite prava putnika poduzeti su u segmentu zraËnog prije-

voza putnika, koji je najrazvijeniji segment træiπta usluga prijevoza putnika te 

biljeæi iznimno velik rast. Po uzoru na regulativu u zraËnom prijevozu donesena 

su pravila koja se mutatis mutandis primjenjuju i u drugim granama prijevoza.2

Kada je rijeË o pomorskom prijevozu, treba istaknuti kako je veÊ u Bijeloj 

knjizi iz 2001. godine, naslovljenoj European transport policy for 2010: time to de-
cide3, Europska komisija predvidjela stvaranje sustava zaπtite prava putnika u 

svim granama prijevoza, dok je u PriopÊenju iz veljaËe 2005. godine o jaËanju 

prava putnika u EU-u objavila svoju namjeru razmatranja pitanja o tome treba 

li razina zaπtite koju veÊ uæivaju putnici u zraËnom prijevozu biti proπirena 

i na korisnike ostalih grana prijevoza, posebice pomorski prijevoz.4 U tom 

smislu Europska je komisija u sijeËnju 2006. godine pokrenula konzultacije 

on the Liability of carriers of passengers by sea in the event of accidents, OJ L 131, 28. 

svibnja 2009., str. 24.
2 Vidi Regulation (EC) No 261/2004 of the European Parliament and of the Council of 

11 February 2004 establishing common rules on compensation and assistance to pas-

sengers in the event of denied boarding and of cancellation or long delay of fl ights, and 

repealing Regulation (EEC) 295/91, OJ L 46, 17. veljaËe 2004., str. 1; Regulation (EC) 

No 1371/2007 of the European Parliament and of the Council of 23 October 2007 on 

rail passengers’ rights and obligations, OJ L 315, 3. prosinca 2007., str. 14; Regulation 

(EU) of the European Parliament and of the Council of 24 November 2010 concern-

ing the rights of passengers when travelling by sea and inland waterway and amending 

Regulation (EC) No 2006/2004, OJ L334, 17. prosinca 2010., str. 1; Regulation (EU) 

No 181/2011 of the European Parliament and of the Council of 16 February 2011 con-

cerning the rights of passengers in bus and coach transport and amending Regulation 

(EC) No 2006/2004, OJ L 55, 28. veljaËe 2011., str. 1.
3 COM (2001) 370 fi nal of 12 September 2001.
4 Strengthening passenger rights within the European Union, COM (2005) 46 fi nal of 16 

February 2005.
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s predstavnicima industrije prijevoza putnika morem i unutarnjim plovnim 

putovima, nadleænim tijelima dræava Ëlanica, udrugama potroπaËa, udrugama 

koje predstavljaju osobe s invaliditetom i osobe smanjene pokretljivosti i drugim 

zainteresiranim strankama (stakeholders). Sudionicima konzultacija postavljen je 

niz pitanja vezanih uz zaπtitu prava putnika koji se prevoze morem i unutar-

njim plovnim putovima EU-a.5 Odgovori zainteresiranih stranaka uputili su na 

postojanje specifi Ënih obiljeæja prijevoza putnika morem i unutarnjim plovnim 

putovima, kao πto su postojanje velikog broja Ëimbenika koji mogu dovesti do 

zakaπnjenja ili otkazivanja putovanja, nepostojanje opÊeprihvaÊenih defi nicija 

tzv. kritiËnih dogaaja koji dovode do nastanka prijevoznikove odgovornosti 

za πtetu putniku, nepostojanje podataka i statistika o tim dogaajima, zbog 

Ëega prijevoznici nisu svjesni problema s kojima se putnici suoËavaju, a putnici 

nisu svjesni prava koja im pripadaju, manja kupovna moÊ putnika u pomor-

skom prijevozu od one koju imaju putnici u zraËnom prijevozu te nepostojanje 

navike ulaganja æalbi i ustajanja za svoja prava kod tih putnika itd. Stoga je 

donesen zakljuËak o potrebi donoπenja posebnog pravnog instrumenta kojim bi 

se regulirala zaπtita prava putnika u tom segmentu. U ovom radu pobliæe Êemo 

razmatrati odredbe Uredbe (EU) 1177/2010 o pravima putnika kada putuju 

morem i unutarnjim plovnim putovima i izmjeni Uredbe 2006/2004 (dalje: 

Uredba 1177/2010)6, kojom se po prvi put u EU-u reguliraju obveze pomorskog 

prijevoznika u prijevozu putnika i prijevoznika putnika unutarnjim plovnim 

putovima te ostalih osoba ukljuËenih u pruæanje usluge prijevoza putnika morem 

i unutarnjim plovnim putovima (terminalnog operatora, putniËkog agenta, turo-

peratora, stvarnog prijevoznika, prodavatelja karata i drugih osoba) za sluËajeve 

otkazivanja polaska i kaπnjenja putovanja u polasku te kaπnjenja putovanja u 

dolasku. Osim toga, tom je Uredbom regulirana i zabrana diskriminacije osoba 

s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti i obveza pomoÊi tim osobama 

kada putuju morem ili unutarnjim plovnim putovima.7 Kako se odredbe Uredbe 

5 Komisija je zaprimila odgovore na radni dokument (working paper) od Ëak 46 razliËitih 

podnositelja. Vidi Commission Staff Working Paper ‘Strengthening the protection of rights of 
passengers travelling by sea or inland waterway in the European Union’ - Summary of contribu-

tions, http://ec.europa.eu/transport/passengers/maritime/consultations/2006_05_30pa-

ssenger_rights_en.htm (10. travnja 2012.).
6 Vidi supra u bilj. 2.
7 Sva prava koja su Uredbom 1177/2010 zajamËena putnicima u pomorskom prijevozu 

pripadaju i putnicima koji se prevoze unutarnjim plovnim putovima, ali predmet ovog 

rada iskljuËivo su prava putnika u pomorskom prijevozu.
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1177/2010 o obvezama osoba ukljuËenih u pruæanje usluga pomorskog prijevoza 

putnika primjenjuju i na prijevozne usluge obuhvaÊene paket-aranæmanom, 

osvrnut Êemo se i na pitanja odgovornosti organizatora i posrednika putovanja 

te osoba kojima su oni povjerili izvrπenje usluga pomorskog prijevoza putnika 

obuhvaÊenih paket-aranæmanom sukladno Direktivi 90/314/EEC o paket-

aranæmanu (dalje: Direktiva 90/314/EEC) te njezinim predstojeÊim izmjenama.8 

Naravno, uvijek nam je posebno vaæan i zanimljiv poloæaj Republike Hrvatske, 

pa tako i kada je rijeË o pravima putnika u pomorskom prijevozu, posebice nas 

zanimaju njezina prava i obveze kao skoraπnje Ëlanice EU-a. 

2. POSEBNA OBILJEÆJA POMORSKOG PRIJEVOZA PUTNIKA 

Ako krenemo od zemljopisnih obiljeæja europskog kontinenta, prvo πto treba 

istaknuti jest da je Europa kontinent s velikim brojem otoka te su Ëak Ëetiri 

europske dræave otoci. To su Velika Britanija, Irska, Malta i Cipar, dok πest 

dugih dræava (Portugal, ©panjolska, Francuska, Italija, GrËka i Danska) osim 

kopnenog dijela teritorija u svojem sastavu imaju i arhipelage, ali i velike, gusto 

naseljene otoke. Nadalje, karakteristika je europskog kontinenta da se morske 

granice izmeu pojedinih dræava nalaze vrlo blizu jedna drugoj, πto olakπava 

koriπtenje pomorskog prometa unutar EU-a. ©toviπe, za neke putnike koji se 

prevoze pomorskim brodovima, posebice one u udaljenim regijama EU-a, ne 

postoji alternativan naËin prijevoza, jednak po cijeni, kojim bi mogli putovati 

unutar EU-a. Uzevπi u obzir sve naprijed navedeno te trend uvoenja u promet 

novih, sve bræih i udobnijih brodova za pruæanje usluge pomorskog prijevoza 

putnika, predvia se da Êe pomorski prijevoz imati sve vaæniju ulogu u prijevozu 

putnika u EU-u, posebice na kraÊim relacijama. 

Iznimno vaæan dogaaj za afi rmaciju pomorskog prijevoza putnika bio je i 

proces liberalizacije træiπta usluga pomorskog prijevoza putnika koji je poËeo 

1986. godine donoπenjem Uredbe 4055/86 o primjeni naËela slobode pruæanja 

usluga pomorskog prijevoza izmeu dræava Ëlanica EU-a (tada EEZ) i izmeu 

dræava Ëlanica EU-a i tzv. treÊih dræava9, a nastavljen je 1992. godine liberali-

8 Council Directive 90/314/EEC of 13 June 1990 on package travel, package holidays and 

package tours, OJ L 158, 23. lipnja 1990., str. 59.
9 Council Regulation (EEC) No 4055/86 of 22 December 1986 applying the principle of 

freedom to provide services to maritime transport between Member States and between 

Member States and third countries, OJ L 378, 31. prosinca 1986., str. 1.
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zacijom træiπta pomorske kabotaæe, πto je dio procesa otvaranja træiπta u svim 

granama prijevoza.10 Liberalizacija træiπta usluga prijevoza putnika omoguÊila 

je træiπnu utakmicu meu razliËitim granama prijevoza, pa su pomorski prije-

voznici putnika danas izloæeni konkurenciji ne samo od strane novih ulaznika 

na træiπte usluga pomorskog prijevoza putnika nego i od strane niskotarifnih 

zraËnih prijevoznika i brzih æeljeznica. Kako prijevoz morem zahtijeva manje 

goriva te oneËiπÊuje okoliπ znatno manje nego zraËni ili cestovni promet, cilj je 

Europske komisije bio poveÊati konkurentnost ovog naËina prijevoza putnika. 

To je bilo moguÊe postiÊi jedino poboljπanjem kvalitete prijevozne usluge te 

podizanjem razine zaπtite prava putnika, kako bi se ona izjednaËila s onom 

koju uæivaju korisnici drugih grana prijevoza. Nadalje, konzultacije sa zain-

teresiranim strankama u svezi s donoπenjem Uredbe 1177/2010 uputile su na 

joπ neke osobitosti pomorskog prijevoza putnika. Tako je, primjerice, za tu 

granu prijevoza karakteristiËno: a) postojanje veÊeg broja Ëimbenika koji mogu 

dovesti do zakaπnjenja i otkazivanja putovanja nego za bilo koju drugu granu 

prijevoza - primjerice utjecaj loπeg vremena na pomorski prijevoz veÊi je nego 

na bilo koju drugu granu prijevoza; b) postojanje velikih razliËitosti kada je 

rijeË o vremenskim uvjetima i infrastrukturi u pojedinoj dræavi Ëlanici EU-a 

te pojedinoj regiji unutar iste dræave Ëlanice EU-a; c) velika vaænost usluga 

lokalnog i regionalnog karaktera; d) neke vrste usluga prijevoza putnika mo-

rem (primjerice one regionalnog karaktera) uglavnom pruæaju srednje veliki 

poduzetnici (medium-sized enterprises) koji raspolaæu ograniËenim fi nancijskim 

sredstvima; e) pomorski prijevoz nuæan je za stanovnike otoka i rubnih regija 

EU-a; f) putnici u pomorskom prijevozu najËeπÊe imaju manju kupovnu moÊ 

od putnika u zraËnom prijevozu te u pravilu nemaju naviku ulaganja æalbi i 

ustajanja u zaπtitu svojih prava ili ne raspolaæu za to potrebnim sredstvima; g) 

ne postoji suglasnost zainteresiranih stranaka oko toga πto bi defi nicija pojma 

pomorskog prijevoza trebala obuhvaÊati kada je rijeË o zaπtiti prava putnika, 

odnosno obuhvaÊa li ona pojedine vrste prijevoznih usluga kao πto su prijevoz 

unutar pojedine dræave Ëlanice, kruæna putovanja, prijevozne usluge u okviru 

paket-aranæmana itd.

Stajaliπta pomorskih prijevoznika i njihovih udruæenja o potrebi ureenja 

prava putnika na razini EU-a, s jedne strane, i potroπaËkih udruga, s druge 

strane, dijametralno su suprotna. Pomorski prijevoznici zalaæu se za minimalnu 

10 Vidi Bulum, B., Usluge pomorskog prijevoza i luËke djelatnosti u pravu træiπnog natjecanja Eu-
ropske zajednice, Inmag, Zagreb, 2010., str. 40.
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pravnu regulaciju tog podruËja te istiËu kako veÊ postoje specifi Ëna pravila o 

pravima putnika u pomorskom prijevozu u sluËaju kada je taj prijevoz dio paket-

aranæmana ili kada se primjenjuju odredbe Atenske konvencije, πto smatraju 

zadovoljavajuÊom razinom zaπtite njihovih prava. S druge strane, udruæenja 

potroπaËa smatraju kako je razina zaπtite prava putnika u pomorskom prijevozu 

daleko od zadovoljavajuÊe te da putnici u pomorskom prijevozu trebaju uæivati 

jednaku razinu zaπtite prava kao putnici u ostalim granama prijevoza, koju oni 

joπ uvijek ne uæivaju. Nadalje, oni smatraju da bi ureenje prava putnika na 

razini dræava Ëlanica dovelo do neujednaËenosti u razini zaπtite prava putnika, 

zbog Ëega se zalaæu za donoπenje pravila EU-a o pravima putnika u pomorskom 

prijevozu. Nadalje, iz odgovora zainteresiranih stranaka na radni dokument 

tijekom procesa konzultacije proizlazi kako ne postoje opÊeprihvaÊene defi ni-

cije “kritiËnih dogaaja” (critical events) u pomorskom prijevozu putnika koji 

dovode do nastanka prijevoznikove obveze na naknadu πtete putniku.11 Osim 

toga, ni dræave Ëlanice ni prijevoznici (osim rijetkih iznimaka) ne prikupljaju 

podatke niti izrauju statistike u svezi s takvim dogaajima. To objaπnjava 

zaπto prijevoznici Ëesto kao da nisu svjesni poteπkoÊa s kojima se putnici suo-

Ëavaju u takvim sluËajevima. Nedostatak podataka o dogaajima koji dovode 

do nastanka prijevoznikove odgovornosti prema putniku uzrok je Ëinjenice da 

putnici u pravilu nisu svjesni prava koja im u tim sluËajevima pripadaju, πto 

je uzrok malog broja æalbi koje oni ulaæu prijevoznicima u svezi s kvalitetom 

pruæanja usluge prijevoza morem.

Neke dræave Ëlanice i pojedini prijevoznici takoer su izrazili zabrinutost 

navodeÊi kako bi poveÊanje obveza pomorskih prijevoznika zbog podizanja 

razine zaπtite prava putnika moglo dovesti do poveÊanja prevoznina te bi na 

taj naËin obveze prijevoznika bile prebaËene na potroπaËe (putnike). Jednako 

tako, postoji zabrinutost da bi obveza isplaÊivanja naknade zbog kaπnjenja u 

pruæanju prijevozne usluge mogla utjecati na sigurnost pruæanja usluga pomor-

skog prijevoza putnika jer Êe prijevoznici nastojati pruæiti uslugu na vrijeme, 

pod svaku cijenu, kako bi izbjegli obvezu plaÊanja naknade, ponekad zbog toga 

riskirajuÊi i sigurnost.

11 Za razliku od toga, u zraËnom prijevozu jasno su defi nirani ti dogaaji. Vidi Uredbu 

261/2004, kojom se utvruju jedinstvena pravila za naknadu i pomoÊ putnicima u sluËa-

ju uskraÊenog ukrcaja i otkazivanja ili dugog kaπnjenja leta i ukidanju Uredbe 295/91 

(dalje: Uredba 261/2004). Vidi supra u bilj. 2.
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3. UREDBA 1177/2010

Cilj ove Uredbe jest osigurati zaπtitu prava putnika koji se prevoze morem i 

unutarnjim plovnim putovima kao slabijih ugovornih strana tog pravnog posla. 

Putnicima se nastoji osigurati razina zaπtite njihovih prava jednaka onoj koju 

uæivaju putnici u ostalim granama prijevoza (posebice zraËnog i æeljezniËkog 

prijevoza). Uredbom su propisani minimalni standardi zaπtite prava putnika, 

a svaki pojedini prijevoznik moæe putnicima ponuditi i bolje ugovorne uvjete 

od onih predvienih Uredbom 1177/2010. Odredbe ove Uredbe prisilne su na-

ravi, pa se prava i obveze koje su njome utvrene ne mogu ukinuti ili ograniËiti 

ugovorom o prijevozu (Ël. 6. Uredbe 1177/2010).

Primarni ovlaπtenici prava iz ove Uredbe jesu putnici s invaliditetom i put-

nici smanjene pokretljivosti te putnici pogoeni zakaπnjenjem ili otkazivanjem 

pruæanja usluge prijevoza morem i unutarnjim plovnim putovima. S druge 

strane, obvezu zaπtite prava zajamËenih Uredbom 1177/2010 imaju prijevoz-

nik12, putniËki agent (travel agent)13, turoperator (tour operator)14 i terminalni 

operator (terminal operator)15, koji izvrπenje obveza iz ove Uredbe mogu povjeriti 

stvarnom prijevozniku (performing carrier)16, prodavatelju karata (ticket vendor)17 

ili drugoj osobi, ali Êe svejedno odgovarati za radnje i propuste te osobe unutar 

opsega povjerenih joj poslova. Na osobe kojima je povjereno izvrπenje obveza 

iz Uredbe 1177/2010 jednako se primjenjuju odredbe te Uredbe o odgovornosti 

i moguÊnosti osloboenja od odgovornosti u odnosu na povjerene im poslove. 

PutniËki agent, turoperator i prodavatelj karata bit Êe odgovorni za povredu 

prava zajamËenih Uredbom 1177/2010 u sluËaju kada je do te povrede doπlo 

12 »lankom 3 (d) Uredbe 1177/2010 defi niran je prijevoznik kao fi ziËka ili pravna oso-

ba, razliËita od turoperatora, putniËkog agenta ili prodavatelja karata, koja javno nudi 

pruæanje usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim putovima.
13 PutniËki agent jest trgovac na malo koji djeluje u ime putnika ili turoperatora kod za-

kljuËenja ugovora o prijevozu (Ël. 3 (p) Uredbe 1177/2010).
14 Turoperator jest organizator ili trgovac na malo, koji nije prijevoznik, u smislu Ël. 2/2 i 

2/3 Direktive 90/314/EEC.
15 Terminalni operator jest privatno ili javno tijelo na teritoriju dræave Ëlanice EU-a 

koje je odgovorno za administraciju i menadæment luËkog terminala (Ël. 3 (s) Uredbe 

1177/2010).
16 U Ël. 3 (f) Uredbe 1177/2010 defi niran je pojam stvarnog prijevoznika kao osobe koja 

nije prijevoznik, a koja stvarno obavlja uslugu prijevoza u cijelosti ili djelomiËno.
17 Prodavatelj karata jest trgovac na malo koji sklapa ugovor o prijevozu u ime prijevoznika 

(Ël. 3 (o) Uredbe 1177/2010).
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tijekom pruæanja usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim pu-

tovima koja je dio paket-aranæmana. U Uredbi 1177/2010 ne koriste se termini 

organizator (organizer) i posrednik putovanja (retailer) defi nirani Direktivom 

90/314/EEC kako bi se izbjegle moguÊe nejasnoÊe oko utvrivanja tko je u 

konkretnom sluËaju organizator, a tko posrednik putovanja, odnosno tko je 

odgovoran putniku za zakaπnjenje ili otkazivanje pruæanja prijevozne usluge 

u konkretnom sluËaju. Naime, u danaπnje vrijeme organiziranjem putovanja i 

nuenjem paket-aranæmana bave se profesionalci razliËitih profi la te je gotovo 

u potpunosti nestala tradicionalna podjela prema kojoj je organizator putovanja 

redovito bio turoperator, a posrednik putovanja putniËki agent. Ta Ëinjenica 

jedan je od razloga izmjene Direktive 90/314/EEC o paket-aranæmanu.18

3.1. Opseg primjene Uredbe 1177/2010

Uredbom se utvruju pravila za prijevoz morem i unutarnjim plovnim pu-

tovima koja se odnose na sljedeÊa pitanja: a) zabranu diskriminacije izmeu 

putnika kada je rijeË o uvjetima prijevoza utvrenim od strane prijevoznika; b) 

zabranu diskriminacije i pomoÊ osobama s invaliditetom i osobama smanjene 

pokretljivosti; c) prava putnika u sluËajevima otkazivanja ili kaπnjenja putovanja; 

d) minimum informacija koje se moraju pruæiti putnicima; e) rjeπavanje æalbi; 

f) opÊa pravila o provedbi ove Uredbe.

Zanimljiv je opseg primjene Uredbe 1177/2010 rationae personae s obzirom 

na to da se primjenjuje na sve putnike bez obzira na njihovo dræavljanstvo. Na 

taj naËin osigurana je zabrana izravne ili neizravne diskriminacije na temelju 

nacionalnosti krajnjeg korisnika prijevozne usluge. Tako Êe prava na temelju ove 

Uredbe moÊi ostvariti oni putnici: a) kojima se pruæa usluga prijevoza (passenger 
service)19 morem ili unutarnjim plovnim putovima, kada se luka njihova ukrcaja 

nalazi na teritoriju dræave Ëlanice EU-a; b) kojima se pruæa usluga prijevoza 

morem ili unutarnjim plovnim putovima, kada se luka njihova ukrcaja nalazi 

izvan teritorija dræave Ëlanice EU-a, a luka njihova iskrcaja na teritoriju dræave 

Ëlanice EU-a, uz uvjet da uslugu prijevoza pruæa prijevoznik iz EU-a kako je 

18 Pobliæe vidi infra 4.1.
19 Termin putniËke usluge (passenger service) koji se koristi u Uredbi 1177/2010 defi niran je 

Ël. 3 (f) i obuhvaÊa komercijalnu uslugu prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim 

putovima koja se obavlja prema unaprijed objavljenom plovidbenom redu. 
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defi niran u Ël. 3 (e)20; c) na kruænom putovanju kada se luka ukrcaja nalazi na 

teritoriju dræave Ëlanice EU-a. »lanci 16/2, 18, 19, 20/1 i 20/4 Uredbe 1177/2010 

neÊe se primjenjivati na te putnike.21

Uredba se neÊe primjenjivati na one putnike koji putuju: a) na brodovima 

koji prevoze do dvanaest putnika; b) na brodovima Ëija posada ne broji viπe od 

tri Ëlana ili gdje je duæina ukupne usluge putniËkog prijevoza manja od 500 

metara u jednom pravcu; c) na ekskurziji ili aranæmanima za razgledavanje 

razliËitim od kruænog putovanja; d) na brodovima koji se ne pokreÊu meha-

niËkim sredstvima, kao i originalnim i individualnim replikama povijesnih 

putniËkih brodova projektiranih prije 1965. godine, izgraenim veÊim dijelom 

od originalnih materijala, certifi ciranim za prijevoz do 36 putnika.

Dakle, ostvarivanje prava iz Uredbe 1177/2010 vezano je za svojstvo putnika 

iz ugovora o prijevozu morem ili unutarnjim plovnim putovima, u kombinaciji s 

teritorijalnim naËelom poËetne ili zavrπne toËke puta koja mora biti na podruËju 

EU-a te Ëinjenice da prijevoz obavlja prijevoznik iz EU-a. Kada je rijeË o kruæ-

nim putovanjima, odredbe Uredbe 1177/2010 neÊe se primijeniti u sluËaju kada 

se luka ukrcaja nalazi izvan teritorija dræave Ëlanice EU-a, Ëak i kada je luka 

iskrcaja na teritoriju EU-a. Takoer, Uredba se ne primjenjuje na putnike koji 

se prevoze manjim brodovima i na malim udaljenostima, na brodovima koji se 

ne pokreÊu mehaniËkim sredstvima te putnike na ekskurziji ili aranæmanima 

za razgledavanje razliËitim od kruænog putovanja.

Uredbom 1177/2010 takoer su predviena dva sluËaja moguÊeg izuzimanja 

od njezine primjene, jedan na odreeno, a drugi na neodreeno vrijeme. Tako 

dræave Ëlanice mogu izuzeti od primjene Uredbe 1177/2010 na vrijeme od dvije 

godine pomorske brodove Ëija je tonaæa manja od 300 bruto tona, koji pruæaju 

usluge domaÊeg prijevoza, ako su prava putnika iz ove Uredbe na odgovarajuÊi 

naËin zaπtiÊena nacionalnim pravom. Osim toga, dræave Ëlanice mogu na 

neograniËeno vrijeme izuzeti od primjene Uredbe 1177/2010 usluge prijevoza 

20 Pojam “prijevoznika iz EU-a” obuhvaÊa prijevoznika koji ima poslovni nastan u dræavi 

Ëlanici EU-a ili koji pruæa usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim pu-

tovima iz ili prema teritoriju dræave Ëlanice EU-a. U preambuli Uredbe 1177/2010 na-

vedeno je kako pojam “prijevoznika iz EU-a” u primjeni te Uredbe treba tumaËiti πto 

je πire moguÊe, ali takvo tumaËenje neÊe utjecati na defi niciju tog pojma sadræanu u 

drugim pravnim aktima EU-a, kao πto je primjerice Uredba 3577/92 o primjeni naËela 

slobodnog pruæanja usluga u pomorskom prijevozu unutar dræava Ëlanica EZ-a (pomor-

ska kabotaæa) (dalje: Uredba o pomorskoj kabotaæi), gdje je taj pojam uæe defi niran.
21 Jer se smatra da su njihova prava veÊ zaπtiÊena pravilima Direktive 90/314/EEC.
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putnika morem ili unutarnjim plovnim putovima za koje je odreena obveza 

izvrπavanja javne usluge (public service obligation) ili obveza sklapanja ugovora o 

javnoj usluzi (public service contracts)22 ili integrirane usluge (integrated services) ako 

su prava putnika iz ove Uredbe jednako zajamËena nacionalnim pravom.

Uredba 1177/2010 sadræava i odredbu o tzv. daljnjim tuæbama ( further 
claims), kojom je propisano da odredbe te Uredbe ne spreËavaju putnike da, u 

skladu s nacionalnim pravom, traæe naknadu πtete prouzroËene otkazivanjem 
pruæanja usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim putovima 

ili zakaπnjenjem u pruæanju te usluge pred nacionalnim sudovima te da traæe 

naknadu πtete sukladno Direktivi 90/314/EEC o paket-aranæmanu.23

3.2. Obveze prijevoznika i terminalnog operatora u sluËaju prekida 
putovanja (interrupted travel)

Europskim uredbama o pravima putnika (pa tako i Uredbom 1177/2010) na-

stojalo se omoguÊiti izravnu i kolektivnu zaπtitu putnika putem standardizirane 

i neposredne naknade utvrene na temelju objektivnih i mjerljivih kriterija kao 

πto su trajanje zakaπnjenja, cijena putne karte ili duljina putovanja. U Uredbi 

1177/2010 kao kriteriji za odreivanje naknade putnicima uzeti su trajanje 

zakaπnjenja, cijena putne karte i trajanje putovanja prema plovidbenom redu. 

Za sada je jedino u EU-u doneseno zakonodavstvo kojim su osigurani minimalni 

standardi za zaπtitu prava putnika u svim granama prijevoza u sluËaju otka-

zivanja i kaπnjenja putovanja. Ostale europske i neke sjeverno afriËke dræave 

22 Dræava Ëlanica EU-a moæe intervenirati na træiπte usluga pomorskog prijevoza tako 

da prijevoznicima odredi obvezu javne usluge ili sklapanje ugovora o javnoj usluzi kao 

uvjeta za pruæanje usluge pomorskog prijevoza. Ugovor o javnoj usluzi jest ugovor koji 

sklapaju nadleæno tijelo u dræavi Ëlanici i prijevoznik iz EU-a kako bi se za javnost osi-

gurale odgovarajuÊe usluge prijevoza. Obveze javne usluge jesu obveze koje prijevoznik 

iz EU-a ne bi preuzeo kad bi postupao u svojem vlastitu poslovnom interesu ili ih ne bi 

preuzeo u istom opsegu ili pod istim uvjetima. Ugovorom o javnoj usluzi i odreivanjem 

obveze javne usluge prijevoznicima se mogu nametnuti razliËite obveze kao uvjeti za 

pruæanje usluge, zauzvrat dræava Ëlanica EU-a dodjeljuje dræavnu potporu kao naknadu 

za pruæanje javne usluge. Pobliæe o ugovoru o javnoj usluzi i odreivanju obveze javne 

usluge kod kabotaæe vidi Radionov, N.; Δapeta, T.; Marin, J.; Bulum, B.; Kumpan, A.; 

PopoviÊ, N; SaviÊ, I., Europsko prometno pravo, Pravni fakultet SveuËiliπta u Zagrebu, Za-

greb, 2011., str. 249 - 257.
23 Pobliæe o Direktivi 90/314/EEC vidi infra 4.
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takoer primjenjuju europsko zakonodavstvo o zaπtiti prava putnika na temelju 

bilateralnih i multilateralnih sporazuma s EU-om. Jednako tako, i Sjedinjene 

AmeriËke Dræave i Kanada poduzimaju znatne korake kako bi poveÊale prava 

putnika, posebice u zraËnom prijevozu.24

Prema Uredbi 1177/2010, prekid putovanja obuhvaÊa otkazivanja ili 

zakaπnjenje putovanja u polasku ili kaπnjenje putovanja u dolasku, pa se na 

razliËit naËin reguliraju s jedne strane obveze prijevoznika i terminalnog opera-

tora u sluËaju otkazanog ili zakaπnjelog polaska te s druge strane prijevoznikove 

obveze u sluËaju kaπnjenja u dolasku na krajnje mjesto odrediπta utvreno u 

ugovoru o prijevozu. Zanimljivo je to πto Uredba ne regulira sluËajeve uskraÊe-

nog ukrcaja na brod ili plovilo unutarnjih voda (osim za osobe s invaliditetom 

i osobe smanjene pokretljivosti)25, jer je tijekom konzultacija s predstavnicima 

industrije prijevoza putnika morem i unutarnjim plovnim putovima utvreno 

da gotovo i nisu zabiljeæeni sluËajevi uskraÊenog ukrcaja, posebice zbog veÊeg 

broja rezervacija od kapaciteta pomorskog broda ili plovila unutarnjih voda 

(overbooking).26

Nadalje, Uredba 1177/2010 ne pravi razliku izmeu sluËajeva otkazanog 

polaska i kaπnjenja u polasku te, πtoviπe, ona ni za jedan od tih oblika prekida 

putovanja ne predvia obvezu prijevoznika ili terminalnog operatora na isplatu 

naknade (kompenzacije) putniku.27 Pravo putnika na naknadu (kompenza-

ciju) sukladno Uredbi 1177/2010 predvieno je iskljuËivo u sluËaju kaπnjenja 

putovanja u dolasku na krajnje odrediπte, i to u odreenom postotku od cijene 

kupljene putne karte.28

24 Communication from the Commission to the European Parliament and the Council - A 
European vision for Passengers: Communication on Passenger Rights in all transport modes, COM 

(2011) 898 fi nal of 19 December 2011.
25 Opπirnije vidi infra 3.2.6.
26 Iako su zabiljeæene prituæbe putnika s biciklom ili motociklom kojima je uskraÊen ukrcaj 

na brod.
27 Za razliku od Uredbe 1177/2010, Uredba 261/2004 jamËi putnicima u zraËnom prijevo-

zu pravo na naknadu u sluËaju otkaza leta. Vidi Radionov, N.; Kocijan, I., Prava putnika 
u sluËaju uskraÊenog ukrcaja, otkazanog leta ili duæeg kaπnjenja leta, Hrvatska pravna revija, vol. 
9, br. 10, 2009., str. 34.

28 Vidi infra 3.2.2.
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3.2.1. Obveze prijevoznika i terminalnog operatora u sluËaju otkazanog ili zakaπnjelog 
polaska (cancelled or delayed departure)

3.2.1.1. Obveza pruæanja informacija (information)

»lankom 16. Uredbe 1177/2010 propisano je da u sluËaju otkazivanja po-

laska ili kaπnjenja u polasku pri pruæanju usluge prijevoza putnika ili kruænog 

putovanja putnike koji polaze s putniËkog terminala ili, ako je to moguÊe, 

putnike koji polaze iz luke prijevoznik ili prema potrebi terminalni operator 

duæni su izvijestiti o situaciji kada je to najprije moguÊe, a u svakom sluËaju ne 

kasnije od 30 minuta od vremena polaska predvienog plovidbenim redom, 

te o oËekivanom vremenu polaska i dolaska na odrediπte odmah Ëim te in-

formacije budu dostupne. ToËno i pravodobno informiranje daje putniku viπe 

vremena da se prilagodi novonastalim okolnostima. Ono takoer ima utjecaj 

na smanjenje prijevoznikovih troπkova u svezi s preusmjeravanjem i pomoÊi 

putnicima poveÊavajuÊi broj putnika koji se mogu umjesto za preusmjeravanje 

odluËiti za odustajanje od putovanja i vraÊanje prevoznine po cijeni po kojoj 

je karta kupljena. Na taj naËin znatno se smanjuju troπkovi koje bi prijevoz-

nik imao u sluËaju kada bi putnicima morao osigurati obroke i napitke, a pod 

odreenim uvjetima i smjeπtaj (infra 3.2.1.2.). Korektno ponaπanje prijevoznika 

koji putnicima na vrijeme pruæa sve relevantne informacije u svezi s putovanjem 

zasigurno Êe pridonijeti poveÊanju povjerenja putnika u tog prijevoznika te 

njegovu dobrom poslovnom ugledu.

Ako putnici propuste povezanu prijevoznu uslugu (connecting transport ser-
vice) zbog otkazivanja ili kaπnjenja putovanja, prijevoznik ili prema potrebi 

terminalni operator29 duæni su poduzeti razumne napore kako bi obavijestili 

putnike o alternativnim vezama. Takoer, oni su duæni omoguÊiti osobama 

s invaliditetom ili osobama smanjene pokretljivosti da dobiju potrebne infor-

macije u svezi s otkazivanjem ili kaπnjenjem putovanja u polasku u za njih 

pristupaËnom obliku.

29 Terminalni operator bit Êe duæan poduzeti razumne napore kako bi obavijestio putnike 

o alternativnim vezama u sluËaju kada je on odgovoran za otkazivanje ili kaπnjenje pu-

tovanja.
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3.2.1.2. Skrb o putnicima (assistance)

U sluËaju kada prijevoznik razumno oËekuje da Êe poËetak pruæanja usluge 

prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim putovima ili poËetak kruænog 

putovanja biti otkazan ili kasniti viπe od 90 minuta od vremena predvienog 

plovidbenim redom, putnicima pripada pravo na skrb (assistance), koja se sastoji 

od besplatnih obroka i napitaka u razumnom odnosu s vremenom Ëekanja ako 

su oni dostupni ili ih prijevoznik razumno moæe osigurati. U sluËaju potrebe za 

noÊenjem ili kada je potreban ostanak dulji od onog koji je putnik planirao, uz 

besplatne obroke i napitke putnicima se mora pruæiti i odgovarajuÊi smjeπtaj na 

brodu ili na obali te prijevoz od luËkog terminala do mjesta smjeπtaja i obratno. 

Prijevoznik moæe ograniËiti troπkove noÊenja do iznosa od 80 eura za noÊenje 

do maksimalno tri noÊenja po putniku, πto ne ukljuËuje troπkove prijevoza od 

luËkog terminala do mjesta smjeπtaja i obratno. Kod primjene odredbi o skrbi 

o putnicima posebno Êe se voditi raËuna o potrebama osoba s invaliditetom 

i osoba smanjene pokretljivosti te osoba u njihovoj pratnji (Ël. 17. Uredbe 

1177/2010). Odredbe o obvezi smjeπtaja putnika neÊe se primjenjivati u sluËaju 

kada prijevoznik dokaæe da je do otkazivanja polaska ili kaπnjenja u polasku 

doπlo zbog vremenskih uvjeta koji ugroæavaju sigurno upravljanje brodom (Ël. 

20/3 Uredbe 1177/2010).30

3.2.1.3. Preusmjeravanje i vraÊanje prevoznine (re-routing and reimbursement)

U sluËaju kada prijevoznik razumno oËekuje da Êe poËetak pruæanja usluge 

prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim putovima biti otkazan ili 

kasniti u polasku s luËkog terminala31 viπe od 90 minuta, duæan je, sukladno 

Ëlanku 18. Uredbe 1177/2010, bez odlaganja putnicima ponuditi izbor izmeu 

30 Odredbe o obvezama prijevoznika i terminalnog operatora u sluËaju otkazanog ili 

zakaπnjelog polaska neÊe se primijeniti na putnike koji imaju tzv. otvorene karte (open 
tickets) na kojima nije specifi cirano vrijeme polaska, osim na one putnike koji imaju 

pokaznu kartu ili godiπnju kartu. Nadalje, te odredbe neÊe se primijeniti ni na onog 

putnika koji je informiran o otkazivanju ili kaπnjenju putovanja prije nego πto je kupio 

putnu kartu ili je do otkazivanja ili kaπnjenja putovanja doπlo zbog krivnje putnika (Ël. 

20/1 i 20/2 Uredbe 1177/2010).
31 Isto vrijedi i za polazak iz luke u sluËaju kada ne postoje specijalizirani luËki terminali 

za prihvat i otpremu putnika.
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dviju moguÊnosti: a) prava na preusmjeravanje (re-routing) prema uvjetima 

prijevoza sukladnim onima iz ugovora o prijevozu do konaËnog odrediπta (ako 

putnik æeli nastaviti putovanje); b) vraÊanja prevoznine (reimbursement) po cijeni 

po kojoj je karta kupljena i, tamo gdje je to potrebno, povratak do prve toËke 

polaska koja je naznaËena u ugovoru o prijevozu, kada je to najprije moguÊe 

(ako putnik ne æeli nastaviti putovanje).

Pravo izbora izmeu preusmjeravanja i vraÊanja prevoznine bezuvjetno je u 

svim granama prijevoza i moæe se koristiti u svim situacijama, Ëak i u sluËaju 

izvanrednih okolnosti.32 Trajanje zakaπnjenja u pruæanju usluge koje aktivira 

ovo pravo razlikuje se za svaku granu prijevoza.33 Treba istaknuti kako se pravo 

na preusmjeravanje i pravo na vraÊanje prevoznine po logici stvari meusobno 

iskljuËuju. U prvom sluËaju putnik odustaje od putovanja, pa ga se obeπteÊuje, 

dok je u drugom sluËaju rijeË o omoguÊivanju nastavka putovanja prema uvje-

tima sukladnim onima iz ugovora o prijevozu, odnosno putnik inzistira na 

ispunjenju ugovora, tj. poπtovanju temeljnog naËela ugovornog prava pacta sunt 
servanda.

U sluËaju odustajanja od ispunjenja ugovora, naknada prevoznine u iznosu 

cijene kupljene karte izvrπit Êe se unutar sedam dana34 u gotovini, bankovnim 

doznakama na raËunu ili Ëekovima za dio ili dijelove putovanja koji nisu reali-

zirani ili za dio ili dijelove putovanja koji su veÊ ostvareni, ali viπe ne sluæe svrsi 

prvotnog plana putovanja putnika. Ako se putnik s time suglasi, naknada cijene 

putne karte moæe se izvrπiti u obliku vauËera (kupona)35, i/ili drugih prijevoz-

nikovih usluga u iznosu odgovarajuÊem iznosu kupljene karte, vodeÊi raËuna o 

tome da su uvjeti za koriπtenje tim pogodnostima fl eksibilni, posebice kada je 

rijeË o vremenu njihova koriπtenja i odrediπtu. U sluËaju da prijevoznik ponudi 

putniku moguÊnost naknade u vauËeru za svoje prijevozne i/ili druge usluge, 

putnik nije duæan na to pristati ako mu drukËiji oblik naknade ne odgovara 

viπe od novca. Kompenzacija putnim vauËerima ili drugim prijevoznikovim 

uslugama isplati se onim putnicima koji ih Ëesto koriste i izvjesno je da Êe 

32 Pobliæe vidi infra 3.2.3.
33 Ono iznosi 60 minuta u æeljezniËkom prijevozu, 90 minuta u pomorskom prijevozu, 120 

minuta u cestovnom prijevozu i 300 minuta u zraËnom prijevozu.
34 U Ël. 18/3 Uredbe 1177/2010 nije naznaËeno od kada se raËuna rok od sedam dana za 

naknaivanje prevoznine. Pretpostavljamo da je to od dana kada je putovanje poËelo ili 

trebalo poËeti.
35 Iako u Uredbi nije naznaËeno o kakvim je toËno vauËerima rijeË, pretpostavljamo da je 

rijeË o tzv. putnim vauËerima (travel vouchers).
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takve pogodnosti moÊi iskoristiti. S obzirom na to da takav naËin kompenzacije 

putnika znatno pogoduje prijevozniku, on bi svakako trebao izdati vauËere na 

znatno viπi iznos od onog propisanog Uredbom, odnosno iznosa cijene kupljene 

karte, kako bi motivirao putnike da to prihvate.36

3.2.2. Prijevoznikove obveze u sluËaju kaπnjenja putovanja u dolasku (delay in 
arrival)

»lankom 19. Uredbe 1177/2010 propisano je da putnici mogu, a da ne izgube 

pravo na prijevoz, zahtijevati naknadu od prijevoznika ako doe do kaπnjenja 

u dolasku na krajnje mjesto odrediπta utvreno ugovorom o prijevozu.

RijeË je o minimalnom standardu u zaπtiti prava putnika koji je uveden u 

svim granama prijevoza kako bi se putnicima barem donekle umanjile neugo-

dnosti koje su pretrpjeli te kako bi im se pruæila pomoÊ pri dolasku na mjesto 

odrediπta i omoguÊilo da se nose s neudobnoπÊu koja im je prouzroËena neoËeki-

vano dugim kaπnjenjem. Minimalan iznos naknade za kaπnjenje u dolasku na 

krajnje mjesto odrediπta u pomorskom prijevozu putnika odreen je u odnosu 

na cijenu putne karte i iznosi 25 % od cijene putne karte za kaπnjenje od naj-

manje: a) jedan sat u sluËaju kada putovanje prema plovidbenom redu traje do 

Ëetiri sata; b) dva sata u sluËaju kada putovanje prema plovidbenom redu traje 

viπe od Ëetiri sata, ali ne viπe od osam sati; c) tri sata u sluËaju kada putovanje 

prema plovidbenom redu traje viπe od osam sati, ali ne viπe od dvadeset i Ëetiri 

sata; d) πest sati u sluËaju kada putovanje prema plovidbenom redu traje viπe 

od dvadeset i Ëetiri sata.

Ako kaπnjenje u dolasku premaπuje dvostruko vrijeme predvieno toËka-

ma (a) do (d) Ël. 19. Uredbe 1177/2010, naknada Êe iznositi 50 % cijene 

putne karte. Naknada Êe se isplatiti unutar roka od mjesec dana od dana 

podnoπenja zahtjeva.37 Naknada se takoer moæe isplatiti u obliku putnih 

36 SliËna rjeπenje predviena su i u sluËaju zraËnog prijevoza putnika, vidi Radionov, N.; 

Kocijan, I., op. cit. u bilj. 27, str. 31.
37 Odredbe o prijevoznikovim obvezama u sluËaju kaπnjenja putovanja u dolasku na krajnje mjesto 

odrediπta neÊe se primijeniti na putnike koji imaju tzv. otvorene karte na kojima nije specifi cirano 

vrijeme polaska, osim ako je rijeË o putnicima koji imaju pokaznu kartu ili godiπnju kartu (Ël. 

20/1 Uredbe 1177/2010). Takoer, te odredbe neÊe se primijeniti na onog putnika koji je informi-

ran o otkazivanju ili kaπnjenju putovanja prije nego πto je kupio putnu kartu ili je do otkazivanja 

ili kaπnjenja putovanja doπlo zbog krivnje putnika (Ël. 20/2 Uredbe 1177/2010), kao ni u sluËaju 
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vauËera i/ili drugih prijevoznikovih usluga, stoga vrijedi reËeno pod toËkom 

3.2.1.3., supra.

3.2.3. Vremenski uvjeti i izvanredne okolnosti kao razlozi za osloboenje prijevoznika 
od obveze isplate naknade putnicima prema Uredbi 1177/2010

U Uredbi 1177/2010 vremenski uvjeti i izvanredne okolnosti navode se kao 

razlozi za osloboenje prijevoznika od obveze isplate naknade putnicima zbog 

prekida putovanja. Njihovo postojanje dokazuje prijevoznik koji se na njih 

poziva. Ovi Ëesti, a nedovoljno odreeni pojmovi u praksi bi mogli Ëiniti velik 

problem putnicima u sporu s prijevoznicima s obzirom na to da su ga prijevoznici 

skloni tumaËiti πto je πire moguÊe kako bi izbjegli ispunjenje obveza nastalih 

zbog otkazivanja pruæanja usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim plo-

vnim putovima, ili zbog zakaπnjenja u pruæanju te usluge. U preambuli Uredbe 

1177/2010 navodi se da vremenski uvjeti koji ugroæavaju sigurno upravljanje 

brodom obuhvaÊaju izvanjske okolnosti kao πto su jak vjetar, uzburkano more, 

jake struje, teπke uvjete plovidbe zbog leda, izrazito visokog ili niskog vodostaja, 

uragane, tornada i poplave, ali nisu ograniËeni samo na te okolnosti. Iz toga 

proizlazi kako se prijevoznik moæe pozivati i na druge izvanjske okolnosti te 

tvrditi da je rijeË o vremenskim uvjetima koji ugroæavaju sigurno upravljanje 

brodom kako bi se oslobodio obveze plaÊanja naknade u sluËaju otkazivanja 

pruæanja ili zakaπnjenja u pruæanju usluge prijevoza putnika morem ili unu-

tarnjim plovnim putovima, πto moæe biti potencijalan izvor sporova izmeu 

prijevoznika i putnika. Osim toga, rijeË je o odredbama preambule koje nemaju 

pravno obvezujuÊi karakter, pa bi putnici mogli tvrditi kako se neke od u pream-

buli nabrojenih okolnosti ne mogu smatrati vremenskim uvjetima koji ugroæa-

vaju sigurno upravljanje brodom u konkretnom sluËaju. To otvara moguÊnost 

razliËitog tumaËenja pojedinih situacija i potencijalan je izvor sporova.

Potencijalan izvor sporova sigurno bi mogao biti i koncept izvanrednih okol-

nosti koje se nisu mogle izbjeÊi unatoË Ëinjenici da su poduzete sve razumne 

mjere, s obzirom na to da je rijeË o opisnoj defi niciji pod koju se moæe podve-

kada prijevoznik dokaæe da je do otkazivanja ili zakaπnjenja putovanja doπlo zbog vremenskih 

uvjeta koji ugroæavaju sigurno upravljanje brodom ili zbog izvanrednih okolnosti koje spreËavaju 

izvrπenje usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim putovima, a koje se nije moglo 

izbjeÊi unatoË Ëinjenici πto su poduzete sve razumne mjere (Ël. 20/4 Uredbe 1177/2010).
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sti velik broj situacija kojima pomorski promet i promet unutarnjim plovnim 

putovima obiluje. U preambuli Uredbe 1177/2010 navodi se kako koncept 

izvanrednih okolnosti odnosi na situacije koje obuhvaÊaju prirodne katastrofe 

kao πto su poæari i potresi, teroristiËki napadi, ratovi i vojni ili civilni oruæani 

sukobi, ustanci, vojne ili nelegalne konfi skacije, radni sukobi, iskrcavanje bole-

sne, ozlijeene ili preminule osobe, operacije trganja i spaπavanja na moru ili u 

unutarnjim plovnim putovima, mjere potrebne za zaπtitu okoliπa, odluke luËke 

uprave ili tijela nadleænih za regulaciju prometa, odluke nadleænih tijela u svezi 

sa zaπtitom javnog poretka i sigurnosti te zbog zadovoljenja hitnih transportnih 

potreba, ali takoer nije ograniËen iskljuËivo na te situacije. Slijedom navedenog, 

postoji moguÊnost razliËitog tumaËenja pojedinih situacija od strane pojedinih 

ugovornih strana, πto je potencijalan izvor sporova.38

Pozivanje na vremenske uvjete i izvanredne okolnosti kao razloge otkazi-

vanja ili zakaπnjenja u pruæanju usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim 

plovnim putovima prema Uredbi 1177/2010 moguÊe je u sluËaju kaπnjenja 

u dolasku na krajnje odrediπte, kada se prijevoznik moæe osloboditi obveze 

plaÊanja naknade putnicima ako dokaæe njihovo postojanje te da se one nisu 

mogle izbjeÊi unatoË Ëinjenici πto su poduzete sve razumne mjere. Takoer, 

prijevoznik Êe biti osloboen obveze skrbi o putnicima ako dokaæe da je do 

otkazivanja ili zakaπnjenja putovanja u polasku doπlo zbog vremenskih uvjeta 

koji ugroæavaju sigurno upravljanje brodom.

38 Pitanje tumaËenja koncepta izvanrednih okolnosti izazvalo je posebnu pozornost i probleme u 

svezi s primjenom Uredbe 261/2004. Preambula Uredbe 261/2004, sliËno kao i preambula Ured-

be 1177/2010, sadræava pravno neobvezujuÊi popis situacija koje se mogu smatrati izvanredni-

ma. S obzirom na to da je rijeË o pravno neobvezujuÊem popisu, putnici su bili izloæeni riziku 

svojevoljnog otkazivanja letova od strane prijevoznika, a osobito zbog kvara ili tzv. tehniËkih 

problema na zrakoplovu, za koje su prijevoznici tvrdili da su izvanredne okolnosti. Tom problemu 

Europski sud stao je na kraj u predmetu Wallentin-Herman. U tom predmetu Sud je utvrdio kako 

se problemi koji dovode do otkazivanja leta mogu smatrati obuhvaÊenim konceptom izvanrednih 

okolnosti samo u opsegu u kojem oni potjeËu od dogaaja koji po svojoj prirodi ili podrijetlu nisu uo-

biËajeni u normalnom tijeku obavljanja djelatnosti zraËnog prijevoznika i izvan su njegove stvarne kontrole. 

To tumaËenje koncepta izvanrednih okolnosti bit Êe mjerodavno i u sluËaju otkazivanja pruæanja 

usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim putovima te zakaπnjenja u pruæanju te 

usluge. Predmet C-549/07 Friederike Wallentin-Herman v Alitalia-Linee Aeree Italiane SpA, [2008] 

ECR I-1106. Opπirnije vidi u: Radionov, N. et al., op. cit. u bilj. 22, str. 456.
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3.2.4. OpÊa pravila o informacijama i æalbama

Prijevoznik i terminalni operator duæni su tijekom Ëitavog putovanja, svaki 

unutar svojeg podruËja djelovanja, pruæiti putnicima odgovarajuÊe informacije o 

putovanju te o pravima putnika zajamËenim Uredbom 1177/2010, u obliku koji 

ih Ëini dostupnima svakome i na istom jeziku na kojem su te informacije inaËe 

dostupne svim putnicima.39 Kod pruæanja tih informacija posebna pozornost 

obratit Êe se na potrebe osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti. 

Prijevoznici, terminalni operatori i prema potrebi luËke uprave izvijestit Êe 

putnike na brodovima, u lukama ako je to moguÊe, i na luËkim terminalima o 

naËinu kontaktiranja nadleænog provedbenog tijela odreenog od strane dræave 

Ëlanice sukladno Ël. 25/1 Uredbe 1177/2010 (vidi infra 3.2.5.).

Kada je rijeË o æalbama, prijevoznici i terminalni operatori duæni su, sukladno 

Ëlanku 24. Uredbe 1177/2010, uspostaviti i staviti na raspolaganje svima dostu-

pan mehanizam za postupanje sa æalbama u svezi s pravima i obvezama iz te 

Uredbe. Putnik koji æeli uloæiti æalbu prijevozniku ili terminalnom operatoru u 

svezi s pravima iz Uredbe 1177/2010, duæan je to uËiniti u roku od dva mjeseca 

od kada je usluga pruæena ili je trebala biti pruæena. U roku od mjesec dana od 

dana primitka æalbe prijevoznik ili terminalni operator moraju izvijestiti putnika 

o tome je li æalba usvojena, odbijena ili se joπ razmatra. KonaËno rjeπenje æalbe 

mora uslijediti najkasnije u roku od dva mjeseca od dana njezina primitka.

3.2.5. Ostvarivanje prava putnika

Prema Ël. 25. Uredbe 1177/2010, svaka dræava Ëlanica duæna je odrediti novo 

ili veÊ postojeÊe nacionalno tijelo za provedbu te Uredbe (national enforcement 
body, dalje: NEB) u svezi s pruæanjem usluge prijevoza putnika morem ili unu-

tarnjim plovnim putovima i kruænog putovanja iz njezinih morskih luka i luka 

unutarnjih voda te za usluge prijevoza putnika morem ili unutarnjim plovnim 

putovima prema morskim lukama i lukama unutarnjih voda smjeπtenih na 

njezinu teritoriju, a iz treÊe dræave.40

39 Prijevoznici, terminalni operatori i po potrebi luËke uprave kako bi udovoljili zahtjevu 

za pruæanjem informacija sukladno Uredbi 1177/2010 mogu se posluæiti saæetkom nje-

zinih odredbi koji Êe Europska komisija pripremiti na sluæbenim jezicima tijela EU-a i 

staviti im na raspolaganje.
40 Ne i za kruæna putovanja kod kojih je luka ukrcaja na teritoriju treÊe dræave.
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U svezi s ostvarivanjem prava putnika, sukladno Uredbi 1177/2010, bilo koji 

putnik moæe, sukladno nacionalnom pravu, podnijeti æalbu NEB-u ili drugom 

nadleænom tijelu koje odredi dræava Ëlanica ako smatra da su mu povrijeena 

prava iz Uredbe1177/2010, a to tijelo duæno mu je uputiti obrazloæeni odgovor 

na æalbu u razumnom roku (vidi supra 3.2.4.). Kada je rijeË o postupku ostvari-

vanja prava putnika dræava Ëlanica, takoer moæe odluËiti sljedeÊe: a) putnik je 

duæan u prvom stupnju æalbu u svezi s povredom Uredbe 1177/2010 podnijeti 

prijevozniku ili terminalnom operatoru; i/ili b) da Êe NEB ili drugo nadleæno 

tijelo odreeno od strane dræave Ëlanice biti æalbeno tijelo u sluËaju da æalba 

nije rijeπena sukladno Ël. 24. Uredbe 1177/2010.

U sluËaju da su dræave Ëlanice odluËile izuzeti odreene usluge od primje-

ne Uredbe 1177/2010 sukladno Ël. 2/4 ove Uredbe41, one su duæne osigurati 

mehanizam jednak onome predvienom Uredbom 1177/2010 za provedbu prava 

putnika. Nadalje, Uredbom 1177/2010 odreeno je da Êe dræave Ëlanice donijeti 

vlastita pravila o sankcijama za sluËajeve povrede te Uredbe te da Êe poduzeti 

mjere potrebne kako bi se osigurala njihova primjena. Predviene sankcije 

trebaju biti uËinkovite, proporcionalne i odgovarajuÊe. Dræave Ëlanice duæne 

su izvijestiti Europsku komisiju o tim pravilima najkasnije do dana poËetka 

primjene ove Uredbe.42 Takoer, Europska komisija duæna je podnijeti izvjeπÊe 

Europskom parlamentu i VijeÊu u roku od dvije godine od dana poËetka pri-

mjene Uredbe 1177/2010 o primjeni i uËincima te Uredbe te, u sluËaju da se to 

pokaæe potrebnim, predloæiti njezine izmjene i dopune.

3.2.6. Prava osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti

Procjenjuje se kako u EU-u ima oko 45 milijuna graana smanjene pokretlji-

vosti te da oni Ëine 10 % europske populacije.43 Ta brojka ne obuhvaÊa samo 

invalidne osobe nego i one koji ne mogu putovati bez pomoÊi drugih zbog sta-

rosti, bolesti ili smanjenog mentalnog kapaciteta.44 Sve veÊe starenje europske 

41 Vidi supra 3.1.
42 Uredba Êe se poËeti primjenjivati od 18. prosinca 2012. godine.
43 Vidi Towards a barrier-free Europe for people with disabilities, COM (2000) 284 of 12 May 

2000.
44 »lankom 3 (a) Uredbe 1177/2010 defi niran je pojam osobe s invaliditetom i osobe 

smanjene pokretljivosti te se navodi kako je to bilo koja osoba Ëija je pokretljivost pri 

prijevozu smanjena zbog tjelesnog invaliditeta (osjetnog ili pokretnog, privremenog ili 
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populacije neizbjeæno Êe poveÊati broj takvih osoba i njihove Êe potrebe postati 

joπ izraæenije. UËinkovit pristup prijevozu preduvjet je njihova sudjelovanja u 

ekonomskom i socijalnom æivotu. Stoga je u pripremnim dokumentima Uredbe 

1177/2010 istaknuto kako se prijevoz osoba s invaliditetom i osoba smanjene 

pokretljivosti treba temeljiti na naËelima zabrane diskriminacije, dostupnosti, 

pomoÊi i odgovarajuÊeg informiranja (non-discrimination, access, assistance and proper 
information). U skladu s naËelom zabrane diskriminacije i naËelom jednakosti 

svih graana, a zbog postojanja specifi Ënih poteπkoÊa vezanih uz prijevoz osoba 

s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti morem i unutarnjim plovnim 

putovima, Uredba 1177/2010 sadræava posebne odredbe koje tim osobama 

jamËe potrebnu zaπtitu i pomoÊ pri prijevozu morem i unutarnjim plovnim 

putovima. 

Temeljno pravo koje osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti 

ima na temelju Uredbe 1177/2010 jest da bez diskriminacije zbog invaliditeta 

napravi rezervaciju za putovanje te da joj se ne uskrati ukrcaj u pomorski brod 

ili plovilo unutarnjih voda, pod uvjetom da ima valjanu putnu kartu i rezerva-

ciju. Te usluge moraju joj biti ponuene pod jednakim uvjetima kao i drugim 

putnicima i bez naplaÊivanja dodatnih troπkova. Od tog pravila moguÊe je 

odstupanje u dvama sluËajevima predvienima Ël. 8/1 Uredbe 1177/2010: 1. 

kako bi se zadovoljili sigurnosni standardi utvreni meunarodnim pravom, 

pravom EU-a ili nacionalnim pravom, ili sigurnosni standardi utvreni od strane 

nadleænih tijela; 2. kada zbog konstrukcije putniËkog broda ili luËke infrastruk-

ture i opreme, ukljuËujuÊi luËke terminale, nije moguÊe obaviti ukrcaj, iskrcaj 

ili prijevoz osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti na siguran i 

operativno izvodljiv naËin.45

trajnog), intelektualnog invaliditeta ili oπteÊenja te bilo kojeg drugog uzroka invaliditeta, 

ili kao posljedica æivotne dobi, i Ëije stanje zahtijeva odgovarajuÊu paænju i prilagodbu 

usluge dostupne svim putnicima njezinim posebnim potrebama.
45 O svojoj odluci u smislu Ël. 8/1 Uredbe 1177/2010 prijevoznik, putniËki agent i turo-

perator duæni su izvijestiti osobu s invaliditetom i osobu smanjene pokretljivosti bez 

odlaganja te navesti razloge za takvu odluku. Na njezin zahtjev to su duæni uËiniti u 

pisanom obliku ne kasnije od pet radnih dana nakon postavljenog zahtjeva. Ipak, Ured-

bom je predviena obveza prijevoznika, putniËkog agenta i turoperatora da i u ovim 

iznimnim situacijama poduzmu razumne napore kako bi osobi s invaliditetom i osobi 

smanjene pokretljivosti osigurali prihvatljiv, alternativan naËin prijevoza u okviru usluga 

putniËkog prijevoza ili krstarenja koje obavlja taj prijevoznik.
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Zbog jednakih razloga zbog kojih moæe odbiti napraviti rezervaciju ili izdati 

putnu kartu te odbiti ukrcati osobu s invaliditetom i osobu smanjene pokretlji-

vosti, prijevoznik, putniËki agent ili turoperator moæe zahtijevati da osobu s 

invaliditetom i osobu smanjene pokretljivosti prati druga osoba, koja joj moæe 

pruæiti potrebnu pomoÊ. Prijevoz za osobu u pratnji (accompanying person) osobe 

s invaliditetom i osobe smanjene pokretljivosti neÊe se dodatno naplaÊivati (Ël. 

8/4 Uredbe 1177/2010). Prisutnost te osobe potrebna je kako bi se udovoljilo 

sigurnosnim standardima te osiguralo da unatoË konstrukciji putniËkog broda 

ili luËke infrastrukture i opreme osoba s invaliditetom i osoba smanjene po-

kretljivosti ipak moæe biti prevezena na siguran i operativno izvodljiv naËin.

U sluËaju da osobi s invaliditetom i osobi smanjene pokretljivosti koja ima 

rezervaciju ili kartu za prijevoz, te je sukladno Ël. 11/2 Uredbe 1177/2010 ispunila 

obvezu o obavjeπÊivanju prijevoznika o svojim posebnim potrebama, svejedno 

bude uskraÊen ukrcaj na pomorski brod ili plovilo unutarnjih voda na temelju 

te Uredbe, toj osobi zajedno s osobom u njezinoj pratnji treba ponuditi izbor 

izmeu prava na vraÊanje prevoznine te, po potrebi, povratnog putovanja i prava 

na preusmjeravanje (re-routing and reimbursement). Pravo izbora imat Êe i osoba 

Ëije je putovanje morem ili unutarnjim plovnim putovima dio paket-aranæmana, 

osim u sluËaju kada jednako pravo na naknadu proizlazi iz odredbi Direktive 

90/314/EEC. Pravo osobe s invaliditetom i osobe smanjene pokretljivosti na 

izbor izmeu povratnog putovanja i preusmjeravanja moguÊe je tek nakon πto 

su zadovoljeni svi sigurnosni zahtjevi povezani s njezinim prijevozom. 

Osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti, osim toga, ima pravo 

na besplatnu pomoÊ u morskoj luci ili luci unutarnjih voda te na pomorskom 

brodu ili plovilu unutarnjih voda koju su joj duæni osigurati terminalni operator 

ili prijevoznik. Ta pomoÊ treba biti πto je viπe moguÊe prilagoena individualnim 

potrebama osobe s invaliditetom i osobe smanjene pokretljivosti. Prijevoznik i 

terminalni operator duæni su takoer, na temelju Ël. 12. Uredbe 1177/2010, odre-

diti odreena mjesta ili toËke (meeting points) unutar ili izvan luËkih terminala na 

kojima Êe ta osoba moÊi najaviti svoj dolazak u morsku luku ili luku unutarnjih 

voda i zatraæiti pomoÊ koja se odnosi na pomoÊ pri kretanju lukom, predaji 

prtljage, ukrcaju na pomorski brod ili plovilo unutarnjih voda, pri kretanju od 

ulaza na brod do njezina sjedala, rukovanju opremom potrebnom za njezino 

kretanje (primjerice elektriËnim kolicima), pravodobnoj zamjeni izgubljene ili 

oπteÊene opreme za kretanje drugom odgovarajuÊom opremom itd.46 

46 Detaljan popis sadræan je u Dodatku II Uredbe.
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U svezi s prijevoznikovom obvezom prijevoza osobe s invaliditetom i osobe 

smanjene pokretljivosti treba naglasiti kako je on duæan dopustiti prijevoz re-

gistriranih pasa vodiËa, pri Ëemu se moraju poπtovati i nacionalni propisi (ako 

oni postoje), medicinske opreme i opreme potrebne za kretanje osobe s invalidi-

tetom i osobe smanjene pokretljivosti, te je duæan toj osobi pruæiti informacije u 

svezi s pravcem kretanja broda (rutom) u za nju prikladnom obliku itd.47 Kako 

bi terminalni operator i prijevoznik mogli osigurati odgovarajuÊu pomoÊ, oni 

trebaju biti obavijeπteni o posebnim potrebama osobe s invaliditetom ili osobe 

smanjene pokretljivosti na bilo koji dostupan naËin (pa tako i elektroniËkim 

putem i SMS-om) najmanje 48 sati prije negoli je pomoÊ potrebna, osim ako 

izmeu prijevoznika, terminalnog operatora i putnika nije dogovoreno kraÊe 

razdoblje (Ël. 11/1 Uredbe).

Kako bi se πto viπe unaprijedio poloæaj osoba s invaliditetom i osoba smanjene 

pokretljivosti koje putuju pomorskim brodom ili plovilom unutarnjih voda, Ure-

dbom je predvieno pravo na naknadu πtete tim osobama u sluËaju da oprema 

potrebna za kretanje, ili druga posebna oprema koju one koriste tijekom njezina 

koriπtenja ili prijevoza, bude izgubljena ili oπteÊena - ako je do dogaaja koji je 

prouzroËio oπteÊenje doπlo zbog krivnje ili nehaja prijevoznika ili terminalnog 

operatora. Postojanje krivnje ili nehaja prijevoznika predmnijeva se u sluËaju 

kada je do gubitka ili oπteÊenja doπlo zbog pomorske nezgode. Naknada se 

isplaÊuje u visini potrebnoj za zamjenu izgubljene ili oπteÊene opreme novom 

ili u visini troπkova njezina popravka. Ove odredbe Uredbe 1177/2010 neÊe se 

primijeniti ako se moæe primijeniti odredba Ël. 4. Uredbe 392/2009 o odgovor-

nosti pomorskog prijevoznika za putnike u sluËaju nezgode.48

47 Detaljan popis sadræan je u Dodatku III Uredbe.
48 »lankom 4. Uredbe 392/2009 propisano je da Êe se u sluËaju gubitka ili oπteÊenja 

opreme potrebne za kretanje ili druge posebne opreme osoba s invaliditetom i osoba 

smanjene pokretljivosti u svezi s odgovornosti prijevoznika primijeniti Ël. 3/3 Aten-

ske konvencije, kojim je regulirana prijevoznikova odgovornost za gubitak ili oπteÊenje 

ruËne prtljage putnika, iz Ëega proizlazi da je oprema potrebna za kretanje ili druga 

posebna oprema osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti izjednaËena s 

ruËnom prtljagom, pa Êe prijevoznik za njezin gubitak ili oπteÊenje odgovarati na teme-

lju dokazane krivnje, osim u sluËaju ako je πteta prouzroËena pomorskom nezgodom, 

kada se krivnja predmnijeva. 
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4. PRUÆANJE USLUGA POMORSKOG PRIJEVOZA PUTNIKA 
OBUHVAΔENIH PAKET-ARANÆMANOM

4.1. Direktiva 90/314/EEC i njezine predstojeÊe izmjene

Direktivom 90/314/EEC regulirani su unaprijed pripremljeni paketi za odmor 

koji sadræavaju kombinaciju od najmanje dviju sljedeÊih usluga: 1. prijevoza, 

2. smjeπtaja, 3. drugih turistiËkih usluga koje nisu podreene prijevozu ili 

smjeπtaju i na koje otpada znatan dio paketa. Kako bi potroπaËi uæivali zaπtitu 

predvienu ovom Direktivom, najmanje dvije od navedenih triju vrsta usluga 

moraju se prodavati po jednoj ukupnoj (pauπalnoj) cijeni i moraju se pruæati u 

vremenu duljem od 24 sata ili ukljuËivati barem jedno noÊenje.

Direktivom o paket-aranæmanu πtite se interesi potroπaËa koji kupuju pakete 

za odmor tako πto se reguliraju obveze organizatora i/ili posrednika (detaljista) te 

specifi Ëna prava potroπaËa. Kao temeljni problem u primjeni Direktive 90/314/EEC 

pokazala se nepreciznost pojedinih odredbi te Direktive koja je omoguÊila njihovo 

razliËito tumaËenje od strane dræava Ëlanica EU-a pri prenoπenju tih odredbi u 

nacionalna zakonodavstva.49 Ipak, najviπe sporova bilo je u svezi s primjenom Ël. 

7. Direktive 90/314/EEC. »lankom 7. Direktive propisano je da su organizator i/ili 

posrednik putovanja duæni pruæiti dostatan dokaz o sigurnosti povrata uplaÊenog 

novca i naknade troπkova povratka putnika u mjesto polaska u sluËaju steËaja ili 

nesposobnosti plaÊanja. Tom odredbom æeljelo se zaπtititi potroπaËe od gubitka 

uplaÊenog novca u sluËaju steËaja ili nesposobnosti plaÊanja bilo kojeg od pruæatelja 

usluga obuhvaÊenih paket-aranæmanom (turoperatora, turistiËke agencije, hotelije-

ra, zraËnog prijevoznika itd.). Termin “dostatan dokaz o sigurnosti” neprecizan 

je, pa su pojedine dræave Ëlanice EU-a usvojile razliËite sustave zaπtite potroπaËa 

u sluËaju steËaja ili nesposobnosti plaÊanja organizatora i/ili posrednika putovanja 

te ostalih pruæatelja usluga obuhvaÊenih paket-aranæmanom (sustave osiguranja, 

zajedniËke fondove, bankarske garancije itd.). To je dovelo do znatnih razlika u 

stupnju zaπtite potroπaËa u pojedinim dræavama Ëlanicama EU-a. 

Osim uoËenih problema u primjeni postojeÊe Direktive o paket-aranæmanu, 

vaæan razlog njezine izmjene sigurno je i Ëinjenica πto je 90-ih godina proπlog 

stoljeÊa, kada je ta Direktiva donesena, tradicionalni paket-aranæman bio 

najuËestaliji oblik odmora u Europi. U pravilu je takav aranæman bio organiziran 

49 Pobliæe vidi Gorenc, V.; PeπutiÊ, A., RazgraniËenje organizatora i posrednika putovanja, Zbor-

nik Pravnog fakulteta u Zagrebu, vol. 56, posebni broj, 2006., str. 17 - 44.
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od strane turoperatora, a nuen od strane turistiËke agencije po pauπalnoj cijeni 

te je sadræavao let avionom i boravak u hotelu. Meutim, u posljednjim dvama 

desetljeÊima doπlo je do znatnih promjena u segmentu putovanja. U tom smislu 

osobito je vaæan razvoj interneta, koji je omoguÊio potroπaËima da sami vrπe 

rezervacije koristeÊi se internetskim stranicama zraËnih prijevoznika, hotela, 

æeljeznica, turoperatora, turistiËkih agencija itd. - bez obraÊanja posrednicima.50 

Tako je, primjerice, moguÊe da potroπaË koji rezervira kartu na internetskoj 

stranici zraËnog prijevoznika bude upuÊen na partnersku internetsku stranicu 

na kojoj se nudi smjeπtaj u hotelu ili neka druga usluga. Na taj naËin potroπaË 

sam kreira svoj paket-aranæman. RijeË je o tzv. dinamiËnom paketu (dynamic 
package), za koji je karakteristiËno da se dvije ili viπe usluga za isti odmor ili izlet 

pribavljaju u isto vrijeme i od istog dobavljaËa ili od razliËitih dobavljaËa koji su 

u poslovnoj vezi, a koji je sastavljen u skladu s potroπaËevim specifi Ënim potre-

bama. Ako su pojedine usluge u okviru paketa pribavljene na temelju razliËitih 

ugovora, pa su za njih izvrπene odvojene uplate razliËitim tvrtkama, vrlo je 

vjerojatno da takav paket-aranæman neÊe biti pokriven vaæeÊom Direktivom 

90/314/EEC, a potroπaËi neÊe uæivati zaπtitu prava koja je njome osigurana. Po-

sljedica je ta da Êe se u svakom pojedinom sluËaju trebati odluËivati primjenjuju 

li se na odreeni dinamiËni paket odredbe Direktive 90/314/EEC. Nadalje, u 

vrijeme donoπenja Direktive 90/314/EEC organizator putovanja redovito je 

bio turoperator, koji je sastavljao paket-aranæman, a posrednik je bio putniËki 

agent, koji je taj paket nudio potroπaËima. 

U danaπnje vrijeme turistiËke usluge nude profesionalci razliËitih profi la, 

tako nije rijetkost da turistiËka agencija ili zraËni prijevoznik sam sastavlja vla-

stite paket-aranæmane, zbog Ëega je tradicionalna podjela izmeu organizatora 

i posrednika putovanja gotovo u potpunosti nestala. Posljedica je toga da nije 

uvijek jasno tko je odgovoran za uredno ispunjenje ugovora o putovanju, πto 

moæe prouzroËiti pravnu nesigurnost za potroπaËe te u sluËaju spora zahtijevati 

sloæenu pravnu interpretaciju. Zbog toga je na razini Europske komisije, odno-

sno njezine Uprave za zdravlje i zaπtitu potroπaËa (Directorate General for Health 
and Consumer Protection), zauzeto stajaliπte da je vaæeÊa Direktiva 90/314/EEC 

zastarjela i da viπe ne pruæa adekvatnu zaπtitu potroπaËima, te se pristupilo 

njezinoj izmjeni. Do trenutka dovrπetka pisanja ovog rada joπ uvijek nisu do-

nesena nova pravila EU-a koja Êe regulirati organizirana putovanja.

50 Procjenjuje se da je danas veÊi broj graana EU-a koji sami organiziraju svoje odmore od 

onih koji pribavljaju unaprijed pripremljene paket-aranæmane.
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4.2. Zakaπnjenje i otkazivanje pruæanja usluga pomorskog prijevoza 
putnika obuhvaÊenih paket-aranæmanom

Uredbom 1177/2010 reguliraju se obveze prijevoznika, turoperatora, put-

niËkog agenta i terminalnog operatora te ostalih osoba kojima oni mogu po-

vjeriti izvrπenje obveza iz te Uredbe za sluËajeve otkazivanja pruæanja usluge 

prijevoza putnika morem i unutarnjim plovnim putovima i zakaπnjenja u njezinu 

pruæanju. Za razliku od toga, Direktivom 90/314/EEC regulirana je odgovornost 

organizatora i/ili posrednika putovanja za pruæanje usluga obuhvaÊenih paket-

aranæmanom. NajuËestaliji primjer usluga pomorskog prijevoza putnika koje se 

pruæaju u okviru paket-aranæmana jesu kruæna putovanja u okviru kojih se osim 

usluga pomorskog prijevoza putnika pruæaju i mnoge druge usluge (smjeπtaj, 

prehrana, zabava, razgledavanje i druge turistiËke usluge).

Direktivom 90/314/EEC propisano je da dræave Ëlanice EU-a mogu dopustiti 

da naknada u sluËaju πteta koje nastanu zbog neizvrπenja ili neurednog izvrπenja 

usluga u okviru paket-aranæmana bude ograniËena u skladu s meunarodnim 

konvencijama kojima su regulirane te usluge (Ël. 5/2 Direktive 90/314/EEC). 

Takoer, u preambuli Direktive 90/314/EEC navedene su meunarodne kon-

vencije transportnog prava kojima je regulirana prijevoznikova odgovornost u 

razliËitim granama prijevoza. Osim meunarodnih konvencija kojima se regulira 

prijevoznikova odgovornost, u drugim granama prijevoza navodi se i Atenska 

konvencija, koja se primjenjuje u sluËaju prijevoznikove odgovornosti za πtetu 

koja nastane u prijevozu putnika i njihove prtljage morem do koje moæe doÊi 

u okviru pruæanja prijevoznih usluga obuhvaÊenih paket-aranæmanom. Kako 

u vrijeme donoπenja Direktive 90/314/EEC joπ nisu postojali propisi EU-a o 

prijevoznikovoj odgovornosti za sluËajeve zakaπnjenja i otkazivanja pruæanja 

usluge pomorskog prijevoza putnika, oni se u njoj ni ne navode kao jedan 

od temelja prijevoznikove odgovornosti. Smatramo kako bi se stupanjem na 

snagu Uredbe 1177/2010 to trebalo promijeniti, odnosno odredbe te Uredbe 

trebale bi se primjenjivati i u sluËaju zakaπnjenja i otkazivanja pruæanja usluge 

prijevoza putnika morem i unutarnjim plovnim putovima koje se pruæaju u 

okviru paket-aranæmana. Nadalje, Direktivom 90/314/EEC propisano je da u 

sluËaju nastanka πtete koja ne ukljuËuje tjelesnu ozljedu, a koja je nastala zbog 

neizvrπenja ili neurednog izvrπenja usluga u okviru paket-aranæmana, dræave 

Ëlanice EU-a mogu dopustiti i ugovorno ograniËenje naknade, ali da to ogra-

niËenje ne smije biti nerazumno (unreasonable). Iz toga proizlazi kako bi se i u 

sluËaju neizvrπenja ili neurednog izvrπenja usluge pomorskog prijevoza putnika 
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obuhvaÊene paket-aranæmanom (πto bi se moglo odnositi i na zakaπnjenje i 

otkazivanje putovanja), kada πteta ne ukljuËuje tjelesnu ozljedu, iznos naknade 

mogao ograniËiti ugovorom.

Ta je odredba Direktive 90/314/EEC protivna odredbi Ël. 6. Uredbe 1177/2010 

kojom je propisana kogentnost odredbi te Uredbe, pa se prava i obveze koja 

su njome utvrena (ponajprije prijevoznikove obveze prema putniku u sluËaju 

zakaπnjenja i otkazivanja putovanja) ne mogu ukinuti ili ograniËiti ugovorom 

o prijevozu, zbog Ëega smatramo da bi predstojeÊim izmjenama Direktive 

90/314/EEC trebalo iskljuËiti moguÊnost ugovornog ograniËenja naknade πtete 

zbog neizvrπenja ili neurednog izvrπenja usluga obuhvaÊenih paket-aranæmanom 

predvienu odredbom Ël. 5/2 te Direktive.

5. HRVATSKO PRAVO PUTNIKA U POMORSKOM PRIJEVOZU DE 
LEGE LATA I DE LEGE FERENDA

Prava putnika u pomorskom prijevozu u Republici Hrvatskoj u najveÊoj 

su mjeri regulirana Pomorskim zakonikom Republike Hrvatske (dalje: PZ)51, 

dok Zakon o obveznim odnosima (dalje: ZOO)52 regulira prava putnika koji 

putuju na temelju ugovora o organiziranju putovanja i posredniËkog ugovora 

o putovanju. PZ sadræava odredbe o pravima putnika u sluËaju zakaπnjelog 

poËetka putovanja ili prekida putovanja. U sluËaju kaπnjenja poËetka puto-

vanja Ël. 606. PZ-a propisano je da putnik moæe odustati od ugovora uz pravo 

na povrat prevoznine ako brod ne poËne putovanje u granicama unutarnjih 

morskih voda Republike Hrvatske jedan sat poslije vremena koje je odreeno 

ugovorom ili redom plovidbe, a izvan tih granica dvanaest sati poslije vremena 

koje je odreeno ugovorom ili redom plovidbe. Ako je do zakaπnjenja poËetka 

putovanja broda doπlo namjerno ili krajnjom nepaænjom prijevoznika, odnosno 

51 Pomorski zakonik, Narodne novine, br. 181/2004, 76/2007, 146/2008 i 61/2011.
52 Zakon o obveznim odnosima, Narodne novine, br. 35/2005, 41/2008 (dalje: ZOO), 

usklaen je s Direktivom 90/314/EEC. Tim su Zakonom posebno regulirani ugovor o or-

ganiziranju putovanja i posredniËki ugovor o putovanju. Ipak, u pravnoj znanosti prisut-

no je miπljenje o neodgovarajuÊem razgraniËenju odgovornosti organizatora i posrednika 

putovanja. Vidi Gorenc, V.; PeπutiÊ, A., op. cit. u bilj. 49, str. 17 - 44, osobito str. 38. Za 

detaljniju analizu odredaba ugovora o organiziranju putovanja vidi PetroviÊ, S.; Tepeπ, 

N., Materijalnopravni i meunarodnoprivatnopravni aspekti ugovora o organiziranju putovanja, 

Zbornik Pravnog fakulteta u Zagrebu, vol. 55, br. 6, 2005., str. 1497 - 1542.



Zbornik PFZ, 62, (4) 1077-1112 (2012) 1103

osoba koje rade za prijevoznika, prijevoznik je duæan putniku nadoknaditi 

πtetu. Namjeru, odnosno krajnju nepaænju tih osoba, mora dokazati putnik. 

Putniku se naknauje πteta samo za izostanak putovanja, a ne i za zakaπnjenje 

u prijevozu. 

Kada je rijeË o prekidu putovanja, Ël. 610. PZ-a propisano je da ako je tijekom 

putovanja doπlo do prekida putovanja iz razloga za koje nije odgovoran putnik, 

a prekid traje viπe od 12 sati u granicama unutarnjih morskih voda Republike 

Hrvatske, odnosno tri dana na putovanjima izvan tih granica, putnik ima pra-

vo: 1) zahtijevati da ga prijevoznik svojim ili drugim prikladnim prijevoznim 

sredstvom, zajedno s prtljagom, preveze do mjesta odrediπta, 2) zahtijevati da 

ga prijevoznik, zajedno s prtljagom, u primjerenom roku vrati u polaznu luku i 

da mu vrati prevozninu, 3) odustati od ugovora i traæiti da mu prijevoznik vrati 

prevozninu. Zakon izriËito ne kaæe je li prijevoznik duæan za vrijeme prekida 

putovanja skrbiti o smjeπtaju i hrani putnika. On Êe to sigurno biti duæan Ëi-

niti u sluËaju kada ga na to obvezuje ugovor o prijevozu. U pomorsko-pravnoj 

znanosti zastupljeno je stajaliπte kako Êe on to biti duæan Ëiniti i kada se u 

tom pogledu nije obvezao ugovorom o prijevozu.53 Ako je do prekida putovanja 

doπlo namjerno ili krajnjom nepaænjom prijevoznika, odnosno osoba koje rade 

za prijevoznika, prijevoznik je duæan nadoknaditi putniku πtetu.54 Putnik koji 

traæi vraÊanje prevoznine ili naknadu πtete duæan je, u plovidbi u granicama 

unutarnjih morskih voda Republike Hrvatske najkasnije u roku od tri dana, a 

u plovidbi izvan tih granica najkasnije u roku od sedam dana od dana kad je 

putovanje zavrπeno, zahtijevati od prijevoznika pisanim putom vraÊanje pre-

voznine, odnosno naknadu πtete, ili u tim rokovima podnijeti tuæbu sudu.

U sluËaju kada traæi povratak u mjesto polaska, odnosno nastavljanje pu-

tovanja, pisani zahtjev putnik je duæan dostaviti prijevozniku u roku od 24 

sata nakon proteka 12 sati trajanja prekida putovanja u granicama hrvatskih 

unutraπnjih morskih voda, odnosno nakon proteka tri dana trajanja prekida 

putovanja izvan granica tih voda. Ako putnik ne postupi kako je Zakonom pro-

pisano unutar predvienih rokova, nastupa prekluzija, odnosno on gubi pravo 

traæiti od prijevoznika naknadu πtete, povrat prevoznine, odnosno nastavljanje 

putovanja ili vraÊanje u polaznu luku. 

53 Vidi Jakaπa, B., Udæbenik plovidbenog prava, Narodne novine, Zagreb, 1983., str. 291.
54 U pogledu dokazivanja namjere i krajnje nepaænje vrijedi ono πto je reËeno za kaπnjenje 

poËetka putovanja.
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Iako PZ sadræava odredbe o pravima putnika u sluËaju kaπnjenja poËetka 

putovanja i prekida putovanja, Uredbom 1177/2010 putnicima u pomorskom 

prijevozu zajamËena su znatno πira prava. Na ovom mjestu uputit Êemo samo 

na neke od mnogobrojnih razlika izmeu odredbi PZ-a i Uredbe 1177/2010. 

Uredbom 1177/2010 propisano je da su u sluËaju otkazivanja polaska ili 

kaπnjenja putovanja u polasku prijevoznik ili terminalni operator duæni izvije-

stiti putnike o nastaloj situaciji kada je to najprije moguÊe, a u svakom sluËaju 

ne kasnije od 30 minuta od vremena polaska predvienog plovidbenim redom 

te o oËekivanom vremenu polaska i dolaska na odrediπte odmah Ëim te in-

formacije budu dostupne. Nadalje, u sluËaju otkazivanja polaska ili kaπnjenja 

putovanja u polasku viπe od 90 minuta od vremena predvienog plovidbenim 

redom, putnicima pripada pravo na skrb, koja se sastoji od besplatnih obroka i 

napitaka u razumnom odnosu s vremenom Ëekanja, a pod odreenim uvjetima 

i odgovarajuÊi smjeπtaj na brodu ili na obali te prijevoz od luËkog terminala do 

mjesta smjeπtaja i obratno.55 S druge strane, prema PZ-u trajanje zakaπnjenja 

koje aktivira pravo putnika na odustanak od ugovora jest jedan sat poslije vre-

mena koje je odreeno ugovorom ili redom plovidbe u granicama unutarnjih 

morskih voda Republike Hrvatske, a izvan tih granica Ëak dvanaest sati nakon 

vremena koje je odreeno ugovorom ili redom plovidbe.

Nadalje, prema Uredbi 1177/2010, putnici mogu, a da ne izgube pravo na 

prijevoz, zahtijevati naknadu od prijevoznika ako doe do kaπnjenja u dolasku 

na krajnje mjesto odrediπta utvreno ugovorom o prijevozu. Minimalan iznos 

naknade odreen je u odnosu na cijenu putne karte i iznosi od 25 % do najviπe 

50 % cijene putne karte, a kao dodatni kriteriji za odreivanje naknade uzeti su 

trajanje zakaπnjenja i trajanje putovanja prema plovidbenom redu. Za razliku od 

toga, PZ predvia prava putnika u sluËaju prekida putovanja, s time da prekid 

mora trajati viπe od 12 sati u granicama hrvatskih unutraπnjih morskih voda, 

odnosno Ëak tri dana izvan granica tih voda. Osim toga, Uredbom 1177/2010 

predviena su posebna prava osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretlji-

vosti koja PZ ne predvia.56 Odredbe Uredbe 1177/2010 o pravima putnika 

u sluËaju kaπnjenja i otkazivanja putovanja, za razliku od istih odredbi PZ-a, 

jednako se primjenjuju na domaÊi i meunarodni prijevoz putnika morem i 

unutarnjim plovnim putovima. 

55 Pobliæe vidi supra 3.2.1.2.
56 Vidi supra 3.2.6.
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Skoraπnjim stupanjem Republike Hrvatske u Ëlanstvo EU-a Uredba 1177/2010 

postat Êe dio njezina pravnog poretka. Od tada Êe se u Republici Hrvatskoj 

poËeti primjenjivati i niz drugih pravila EU-a, Ëija Êe primjena utjecati na po-

veÊanje troπkova poslovanja domaÊih pomorskih prijevoznika. Smatramo da 

Êe za domaÊe prijevoznike, osim odredbi Uredbe 1177/2010, posebno otegotna 

biti primjena Uredbe 3577/92 o pomorskoj kabotaæi te Uredbe 392/2009 o 

odgovornosti pomorskog prijevoznika za putnike u sluËaju nezgode. 

PoËetkom primjene Uredbe 3577/92 o pomorskoj kabotaæi domaÊi prijevoz-

nici bit Êe izloæeni konkurenciji od strane prijevoznika iz ostalih dræava Ëlanica 

EU-a, kada je rijeË o pruæanju usluga pomorske kabotaæe u Republici Hrvatskoj, 

πto dosada nije bio sluËaj. U tom smislu, vrlo je vaæno πto je Republika Hrva-

tska tijekom pregovora o pristupanju EU-u uspjela dogovoriti odgodu primjene 
Uredbe 3577/92 o pomorskoj kabotaæi.57

Stupanjem Republike Hrvatske u punopravno Ëlanstvo EU-a u Hrvatskoj 

Êe poËeti i izravna primjena Uredbe 392/2009 o odgovornosti pomorskog 

prijevoznika za putnike u sluËaju nezgode, kojom su granice prijevoznikove 

odgovornosti znatno poviπene i uvedeno je obvezno osiguranje odgovornosti te 

moguÊnost izravne tuæbe oπteÊene osobe protiv osiguratelja za πtete zbog smrti 

i tjelesne ozljede putnika. PoËetkom primjene te Uredbe hrvatski prijevoznici 

bit Êe podvrgnuti jednakim pravilima kao i prijevoznici iz EU-a kada je rijeË 

o odgovornosti za πtetu zbog smrti i tjelesne ozljede putnika te gubitka ili 

oπteÊenja njihove prtljage. Meutim, i kod te Uredbe moguÊe su odgode primjene 

pojedinih njezinih odredbi. Uredba 392/2009 primjenjuje se na meunarodni 

prijevoz putnika i njihove prtljage morem te na svaki prijevoz unutar dræave 

Ëlanice EU-a koji se obavlja brodovima klase A i B, sukladno Ël. 4. Direktive 

98/18/EC o pravilima i standardima sigurnosti za putniËke brodove (dalje: 

57 Ta odgoda odnosi se na dva sluËaja. Prvo, to su ugovori o koncesiji za obavljanje javnog 

prijevoza u linijskom obalnom pomorskom prometu sklopljeni prije dana pristupanja 

Hrvatske EU-u, koji mogu ostati na snazi do 31. prosinca 2016. godine. Drugi sluËaj 

odgode primjene Uredbe 3577/92 odnosi se na usluge prijevoza u kruænim putovanjima 

izmeu hrvatskih luka, koje se obavljaju brodovima do 650 bruto tona. Te usluge rezer-

virane su do 31. prosinca 2014. godine za brodove koji su upisani u hrvatski upisnik bro-

dova i viju hrvatsku zastavu te kojima upravljaju brodarska poduzeÊa osnovana u skladu 

s hrvatskim pravom, Ëije se glavno sjediπte nalazi i stvarna kontrola provodi u Hrvatskoj. 

Vidi Ugovor o pristupanju Republike Hrvatske Europskoj uniji, Prilog V., Popis iz Ël. 18. 

Akta o pristupanju: prijelazne mjere, toË. 7., Prometna politika, http://mvep.hr/custom-

pages/static/hrv/fi les/111201-Ugovor o pristupanjuHR.pdf (10. travnja 2012.).
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Direktiva 98/18/EC)58 ako je ispunjen jedan od sljedeÊih uvjeta: a) brod vije 

zastavu dræave Ëlanice EU-a ili je u njoj upisan, b) ugovor o prijevozu sklopljen 

je u dræavi Ëlanici EU-a, c) luka ukrcaja ili iskrcaja, prema ugovoru o prijevozu, 

nalazi se u dræavi Ëlanici EU-a.59 Smatramo kako bi Republika Hrvatska trebala 

iskoristiti predviene moguÊnosti odgode primjene Uredbe 392/2009.

Kao πto je veÊ prethodno navedeno, Uredbom 1177/2010 predviene su dvije 

moguÊnosti odgode primjene njezinih odredbi (vidi infra 3.1.). Odgode primjene 

Uredbe 1177/2010 dopuπtene su jedino ako su prava putnika iz te Uredbe na 

odgovarajuÊi naËin zaπtiÊena nacionalnim pravom. Smatramo kako taj uvjet u 

hrvatskom pravu nije zadovoljen jer PZ predvia znatno manja prava putnika 

u sluËajevima otkazivanja polaska ili kaπnjenja putovanja u polasku i kaπnjenja 

putovanja u dolasku.

Kada je rijeË o zaπtiti prava putnika u sluËaju prekida u pruæanju usluge 

pomorskog prijevoza obuhvaÊene paket-aranæmanom, stupanjem Republike 

Hrvatske u Ëlanstvo EU-a odredbe Uredbe 1177/2010 primjenjivat Êe se i 

na te usluge. Stanje de lege lata takvo je da je u ZOO-u Republike Hrvatske 

ugraena vaæeÊa Direktiva 90/314/EEC, Ëime je hrvatsko zakonodavstvo for-

malno usklaeno s pravom EU-a πto se tiËe ugovora o organiziranju putovanja. 

Direktiva 90/314/EEC u veÊini svojih odredbi istodobno propisuje identiËne 

obveze organizatora i posrednika putovanja u svezi s nuenjem i pribavljanjem 

organiziranih putovanja, ali ih pritom jasno razlikuje navodeÊi u svakom Ëlanku 

na koga se primjenjuje, πto je posljedica toga πto se u pravu EU-a posebno ne 

regulira posredniËki ugovor o putovanju. Iako je rijeË o istovjetnim obvezama 

razliËitih subjekata, naπ zakonodavac to je shvatio kao istovjetnost tih subjekata. 

To proizlazi iz odredbe Ël. 881. st. 3. ZOO-a, kojim je propisano da se organi-

zatorom, osim osobe koja organizira putovanje, smatra i osoba koja korisnicima 

58 Directive 98/18/EC of March 1998 on safety rules and standards for passenger ships, OJ 

144, 15. svibnja 1998., str. 1.
59 Dræavama Ëlanicama EU-a ostavljena je sloboda da Uredbu 392/2009 primjene na sve 

domaÊe putniËke prijevoze. Isto tako, kad je rijeË o kabotaænom prijevozu, predviena je 

moguÊnost odgode primjene ove Uredbe. MoguÊnost odgode primjene Uredbe 392/2009 

na kabotaæu ovisi o klasi broda odreenoj sukladno spomenutoj Direktivi 98/18/EC. 

Tako je za brodove klase A ona moguÊa najkasnije do isteka Ëetiri godine od poËetka 

primjene Uredbe, a za prijevoz brodovima klase B najkasnije do 31. prosinca 2018. go-

dine. Kada je rijeË o putniËkim brodovima klase C i D, Uredbom je odreena nadleænost 

Europske komisije da do 30. lipnja 2013. godine predloæi tekst propisa kojima Êe se 

primjena Uredbe proπiriti i na te brodove.
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prodaje paket-aranæman koji je pripremila neka druga osoba. Pritom se nije 

vodilo raËuna o odredbama ZOO-a koje ureuju posredniËki ugovor o puto-

vanju, osobito odredbi Ël. 905. st. 2., koji propisuje kada se posrednik smatra 

organizatorom putovanja, i odredbi Ël. 908. o odgovarajuÊoj primjeni odredbi 

ugovora o organiziranju putovanja.60 Slijedom navedenog, potrebne su izmjene 

ZOO-a u smislu razgraniËenja pojmova organizatora i posrednika putovanja. 

Kako je na træiπtu organiziranih putovanja doπlo do znatnih promjena Ëija je 

posljedica, meu ostalim, i potpuno redefi niranje uloga organizatora i posre-

dnika putovanja, zbog Ëega se pristupilo izmjenama Uredbe 90/314/EEC61, 

odgovarajuÊe odredbe ZOO-a trebat Êe uskladiti s izmijenjenim odredbama 

te Direktive.

6. ZAKLJU»AK

Donoπenje Uredbe (EU) 1177/2010 o pravima putnika kada putuju morem 

i unutarnjim plovnim putovima i izmjeni Uredbe 2006/2004 velik je korak 

naprijed u zaπtiti prava potroπaËa u segmentu usluga prijevoza putnika morem 

i unutarnjim plovnim putovima. PoËetkom njezine primjene, koja je predviena 

za kraj 2012. godine, sigurno Êe doÊi do poboljπanja kvalitete te vrste usluga. 

To je, meu ostalim, i bio cilj Europske komisije, koja veÊ dulje nizom mjera 

nastoji poboljπati konkurentnost ove vrste usluga - zbog toga πto su pomorski 

prijevoz i prijevoz unutarnjim plovnim putovima grane prijevoza koje puno 

manje zagauju okoliπ od cestovnog i zraËnog prijevoza.

Tzv. kritiËni dogaaji koji dovode do nastanka prijevoznikove odgovorno-

sti za πtetu putniku, sukladno Uredbi 1177/2010, jesu otkazivanje polaska ili 

kaπnjenje putovanja u polasku (cancelled or delayed departure) i kaπnjenje putovanja 

u dolasku (delay in arrival). Prijevoznikove obveze u sluËaju otkazivanja polaska 

i kaπnjenja putovanja u polasku obuhvaÊaju ponajprije njegovu obvezu pruæanja 

informacija putniku o nastaloj situaciji, zatim skrb o putnicima - koja obuhvaÊa 

60 Kako prema ZOO-u organizatori i posrednici putovanja sklapaju razliËite vrste ugovora, 

velika je razlika i u njihovoj odgovornosti prema korisniku (potroπaËu). Posrednik u 

naËelu odgovara samo za izbor treÊih, dok organizator odgovara i za izbor treÊih i za 

ispunjenje ugovora, neovisno o tome tko je pruæatelj usluge. Sukladno tomu, nametati 

posredniku obveze i odgovornosti organizatora znaËi dovoditi u pitanje opstanak træiπta 

aranæmana. Vidi Gorenc, V.; PeπutiÊ, A., op. cit. u bilj. 49, str. 17 - 44, osobito str. 38.
61 Vidi supra 4.1.
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besplatne obroke i napitke te pod odreenim uvjetima i odgovarajuÊi smjeπtaj 

na brodu ili na obali, te nuenje putnicima moguÊnosti izbora izmeu prava 

na preusmjeravanje ili vraÊanje prevoznine (re-routing and reimbursement). S druge 

strane, u sluËaju kaπnjenja putovanja u dolasku prijevoznik je duæan putnicima 

isplatiti naknadu, Ëija visina moæe biti od 25 % do najviπe 50 % cijene putne kar-

te, a kao dodatni kriteriji za odreivanje naknade uzeti su trajanje zakaπnjenja 

i trajanje putovanja prema plovidbenom redu. Osim toga, Uredbom 1177/2010 

propisana su i prava osoba s invaliditetom i osoba smanjene pokretljivosti u 

prijevozu morem i unutarnjim plovnim putovima. Prijevoz tih osoba treba se 

temeljiti na naËelima zabrane diskriminacije, dostupnosti, pomoÊi i odgova-

rajuÊeg informiranja (non-discrimination, access, assistance and proper information). 
Ta naËela konkretizirana su Uredbom 1177/2010 te je osobama s invaliditetom 

i osobama smanjene pokretljivosti, na temelju te Uredbe, zajamËeno pravo da 

bez diskriminacije zbog invaliditeta naprave rezervaciju za putovanje te da im 

se ne uskrati ukrcaj u pomorski brod ili plovilo unutarnjih voda, pod uvjetom 

da imaju valjanu putnu kartu i rezervaciju. Nadalje, osoba s invaliditetom i 

osoba smanjene pokretljivosti ima pravo na besplatnu pomoÊ u morskoj luci ili 

luci unutarnjih voda te na pomorskom brodu ili plovilu unutarnjih voda, koju 

su joj duæni osigurati terminalni operator ili prijevoznik, te pravo na naknadu 

πtete u sluËaju da oprema potrebna za kretanje, ili druga posebna oprema koju 

ona koristi tijekom njezina koriπtenja ili prijevoza, bude izgubljena ili oπteÊena 

- ako je do dogaaja koji je prouzroËio oπteÊenje doπlo zbog krivnje ili nehaja 

prijevoznika ili terminalnog operatora. 

U svezi s ostvarivanjem prava putnika iz Uredbe 1177/2010, tom Uredbom 

propisano je da putnik koji æeli uloæiti æalbu prijevozniku ili terminalnom ope-

ratoru u svezi s pravima iz Uredbe 1177/2010, duæan je to uËiniti u roku od dva 

mjeseca od kada je usluga pruæena ili je trebala biti pruæena. U roku od mjesec 

dana od dana primitka æalbe prijevoznik ili terminalni operator moraju izvijestiti 

putnika o tome je li æalba usvojena, odbijena ili se joπ razmatra. KonaËno rjeπenje 

æalbe mora uslijediti najkasnije u roku od dva mjeseca od dana njezina primitka. 

Osim toga, na temelju Uredbe 1177/2010 svaka dræava Ëlanica duæna je odrediti 

novo ili veÊ postojeÊe nacionalno tijelo za provedbu te Uredbe. Jednako tako, Ure-

dbom 1177/2010 predvieno je da Êe dræave Ëlanice EU-a donijeti vlastita pravila 

o sankcijama za sluËajeve njezine povrede (o Ëemu moraju izvijestiti Europsku 

komisiju najkasnije do dana poËetka primjene Uredbe 1177/2010). 

Pravila Uredbe 1177/2010 o pravima putnika u sluËajevima otkazivanja 

i kaπnjenja putovanja primjenjuju se i na usluge prijevoza putnika morem i 
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unutarnjim plovnim putovima obuhvaÊene paket-aranæmanom. Pri donoπenju 

Uredbe 1177/2010 vodilo se raËuna o promjenama na træiπtu organiziranih pu-

tovanja, posebice o Ëinjenici da se danas organiziranjem putovanja i nuenjem 

paket-aranæmana bave profesionalci razliËitih profi la te je gotovo u potpunosti 

nestala tradicionalna podjela prema kojoj je organizator putovanja redovito 

bio turoperator, a posrednik putovanja putniËki agent. Zbog toga se u Uredbi 

kao osobe odgovorne za naknadu πtete putniku, osim prijevoznika, stvarnog 

prijevoznika i terminalnog operatora, navode turoperator, putniËki agent i 

prodavatelj karata kako bi se izbjegle nejasnoÊe u svezi s tim tko je odgovoran 

putniku za zakaπnjenje ili otkazivanje pruæanja usluge prijevoza putnika morem 

i unutarnjim plovnim putovima obuhvaÊene paket-aranæmanom, a koje bi se 

mogle javiti u sluËaju koriπtenja pojmova organizator i posrednik putovanja iz 

Direktive 90/314/EEC.

Zadnjim danom 2012. godine, osim u sluËaju ako EU prije ne postane stranka 

Atenske konvencije iz 2002. godine, poËinje i primjena Uredbe 392/2009 o 

odgovornosti pomorskog prijevoznika za putnike u sluËaju nezgode, kojom se 

u europsko pravo ugrauju rjeπenja Protokola iz 2002. godine o izmjenama 

Atenske konvencije i Rezerve i Smjernica (IMO) u svezi s primjenom Atenske 

konvencije iz 2002. godine. Tom Uredbom, meu ostalim, znatno su poviπene 

granice prijevoznikove odgovornosti i uvedeno je obvezno osiguranje te odgo-

vornosti te moguÊnost izravne tuæbe oπteÊene osobe protiv osiguratelja za πtete 

zbog smrti i tjelesne ozljede putnika. Pravila ove Uredbe, jednako kao i pravila 

Uredbe 1177/2010, sigurno Ëine velik korak naprijed u zaπtiti prava putnika 

u pomorskom prijevozu te doprinose poboljπanju kvalitete te vrste usluga, ali 

njihova primjena neminovno Êe poveÊati troπkove poslovanja pomorskih prije-

voznika. Vrijeme Êe pokazati u kojoj Êe mjeri poveÊanje troπkova poslovanja 

pomorskih prijevoznika iz EU-a utjecati na poveÊanje prevoznina te kako Êe 

primjena ovih pravila utjecati na konkurentnost prijevoznika iz EU-a u odnosu 

na pomorske prijevoznike iz drugih dræava, zbog Ëega je i predviena obveza 

Europske komisije da Europskom parlamentu i VijeÊu podnese izvjeπÊe o pri-

mjeni ovih uredbi i predloæi njihove eventualne izmjene.62 

Stupanjem Republike Hrvatske u punopravno Ëlanstvo EU-a u Hrvatskoj 

Êe poËeti primjena velikog broja pravila EU-a o pravima putnika u pomorskom 

prijevozu. Primjena tih pravila sigurno Êe doprinijeti podizanju razine zaπtite 

62 Za Uredbu 392/2009 rok za podnoπenje tog izvijeπÊa jest tri godine od dana poËetka 

njezine primjene, a za Uredbu 1177/2010 taj rok je do 19. prosinca 2015. godine. 
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prava putnika u pomorskom prijevozu, ali Êe i znatno poveÊati troπkove po-

slovanja domaÊih pomorskih prijevoznika, zbog Ëega pozitivno ocjenjujemo 

Ëinjenicu πto je Republika Hrvatska tijekom pregovora o pristupanju EU-u 

dogovorila odgodu primjene odredbi Uredbe 3577/92 o liberalizaciji træiπta 

pomorske kabotaæe. Naπe je stajaliπte to da bi Republika Hrvatska trebala 

razmisliti o moguÊnostima koriπtenja odgode primjene i drugih pravila EU-a 

kojima se reguliraju obveze pomorskih prijevoznika u prijevozu putnika, koje joj 

joπ uvijek stoje na raspolaganju63; naravno, ako se pritom ne ugroæavaju prava 

putnika i sigurnost njihova prijevoza morem. Smatramo da je takva odgoda 

potrebna kako bi se hrvatskim pomorskim prijevoznicima omoguÊilo da svoje 

poslovanje prilagode novim uvjetima na træiπtu usluga pomorskog prijevoza put-

nika i fi nancijski ojaËaju kako bi mogli konkurirati prijevoznicima iz EU-a.

Summary
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RIGHTS OF PASSENGERS IN MARITIME TRANSPORT 
PURSUANT TO REGULATION (EU) 1177/2010

The article analyses the provisions of Regulation (EU) 1177/2010 concerning the obliga-
tions of carriers, terminal operators and others included in providing of maritime passengers 
transport services in the event of interrupted travel. The Regulation also regulates the rights 
of disabled persons and persons with reduced mobility when travelling by sea and inland 
waterways. In addition, Regulation 1177/2010 includes provisions on the rights of consumers 
of maritime and inland waterway transport services which fall within the scope of package 
travel in the case of interrupted travel. In this paper we analyse the Croatian law of pas-
sengers in maritime transport de lege lata and de lege ferenda, especially in the context of 
the forthcoming membership of the Republic of Croatia in the European Union.

Key words: passengers rights, consumer protection, interrupted travel, cancelled or 
delayed departure, delay in arrival
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Zusammenfassung

Boæena Bulum *

RECHTE VON PASSAGIERE IN SEETRANSPORT NACH 
VERORDNUNG DER EUROPÄISCHEN UNION NUMMER 1177/2010

In der Arbeit werden die Bestimmungen der Verordnung (EU) 1177/2010 analysiert, 
die die Verpfl ichtungen von Beförderer, Terminal-Betrieber und anderen Personen einge-
schlossen in Dienstleistung von Seetransport von Passagiere in Fall der Reiseunterbrechung 
reguliert. Sie reguliert auch die Rechte von Personen mit Behinderung und Personen mit 
geminderten Beweglichkeit bei ihrer Transport auf See und Inlandsschifffahrtrstraßen. 
Außerdem, Verordnung 1177/2010 beinhaltet auch die Bestimmungen über Verbraucher-
rechte von Verbaucher, die die Dienstleistungen von Transport auf See und Inlandsschiff-
fahrtrstraßen benutzen als Teil von Pauschalreise, in Fall der Unterbrechung in Angebot 
solcher Leistungen. In der Arbeit werden auch die Verordnungen der kroatischen Recht 
von Passagiere in Seetransport de lege data und de lege ferenda analysiert, besonders 
in  Kontext der erwarteten kroatischen Mitgliedschaft in der Europäischen Union.

Schlusselwörter: Rechte von Passagiere, Verbraucherschutz, Unterbrechung der Reise, 
Absage von Abfahrt oder Verspätung der Abfahrt von Reise, Verspätung von Reise in 
Ankunft

* Dr. Boæena Bulum, Wissenschaftlicher Oberassistent, Adriatic Institut, Kroatischen 

Akademie der Wissenschaften und Künste, Augusta ©enoe 4, Zagreb




